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PREFACE. 


---. »..-. 


THE present work (which is intended as a companion — 
to The Undergraduates Guide to the Holy Gospels) has 
been prepared especially for the use of Oxford Under- 
graduates reading for the Examination in the Rudiments 
of Faith and Religion. | 

The Compiler guarantees that every exercise question 
herein contained has been given in the Schools at 
that Examination. The work therefore may be relied 
upon as being of a standard neither too high nor tod 
low for the purpose for which it is intended. 

The Greek passages will be found to include most, if 
not all, the most difficult parts of the Gospels and the 
Acts of the Apostles. The student is recommended 
first to translate these most literally, and then to com- 
pare their literal meaning with the Authorized Version. 
He should underline each and every word which he 
thinks he is at all likely to forget, and should write the 
literal meaning in the margin. The marginal notes 
should then be carefully read over, after an interval of 
a few days, or even a week or two. Those remembered 
should be marked out. After another interval, the 
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remaining should be read, thought over, and similarly 
reduced ; and so on, till the whole is thoroughly mas- 
tered. 

In dealing with the other questions, the student 1s 
advised to mark all those questions, or parts of ques- 
tions, respecting which he feels himself deficient in 
knowledge. The answers to these should be sought for 
either in the Bible or in some good Biblical History. 
Brief notes should be inserted in the margin, read over, 
and reduced as suggested above. 

The Compiler, who has carefully studied the questions 
set for at least five-and-twenty years, and who has fre- 
quently attended and made notes at the rivd roce 
examinations, would strongly recommend all intending 
candidates, before going through this work, to read the 
whole of the Gospels and the Acts in the Greek, at 
least once. 

In working up the History of the Bible, the student 
should read the Authorized Version in preference to 
any of the many excellent abbreviated histories. With- 
out this he cannot expect to be able to answer the 
questions on context which have been given in every 
paper, for a quarter of a century at least. In reading 
the Bible, about four or five chapters should be read 
each morning and each evening. Those historical parts 
likely to be forgotten should be underlined with lead- 
pencil or ink, and passages likely to be set for contexts 
marked with red or blue. The student should not omit 
to prepare carefully the historical parts of Jeremiah. 
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Tables of such as the Ten Plagues, the Halting-places 
during the Journey in the Wilderness, the Kings 
of Judah and Israel, the Twelve Apostles, the Seven 
Deacons, the Journeys of St. Paul, should be committed 
to memory. In preparing the Acts of the Apostles, he 
should underline the places visited by St. Paul in 
different colours: those visited in the first journey 
might be underlined with black, those in the second 
with red, and those in the third with blue. In all his 
reading a map should be before him, and every place 
looked out, unless he feel perfectly sure that he is 
thoroughly acquainted with its position. 

The XXXIX Articles must be well learnt by heart. 
Many men erroneously suppose that the sense of the 
Articles in their own words will be sufficient. In 
preparing these, one Article at least should be learnt 
aloud each day, and either written out or repeated on 
the following morning. | 

Success depends almost entirely upon the system 
adopted in preparing for the Examination, and the 
Compiler feels assured that if candidates will but follow 
the plan he has suggested, no candidate of even ordinary 
ability need have the least fear of failure. 


ΟΧΕΟΒΡ, November 28, 1881. 
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eT ed 


THE GOSPELS AND THE AOTS. 


I PASSAGES FOR LITERAL TRANSLATION. 


Ex. 1. 

"AvOpurds τις εὐγενὴς ἐπορεύθη eis χώραν μακρὰν, λαβεῖν 
ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας δὲ δέκα δούλους 
€ a Ν 3 A , a“ \ fF Ν 3 N 
ἑαυτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνάς, καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Πραγμα- 

[4 Ω Ν ε \ A 3 aA 2 » 393. 
τεύσασθε ἕως ἔρχομαι. Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν, 
καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ, λέγοντες, Οὐ θέλομεν 
τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν 
αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, καὶ εἶπε φωνηθῆναι αὐτῳ τοὺς 
δούλους τούτους, οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον, ἵνα γνῷ τίς τί διεπραγ- 
ματεύσατο. 


Ex. 2. : 
Λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου, “Ἔστι παιδάριον ἕν ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄρτους 
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κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ;’ 
Kire δὲ ὁ Ἰησοῦς, “ Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. 
ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν 
ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι. ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους 6 ᾿Ιησοῦς 
καὶ εὐχαριστήσας διέδωκε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
ΝΜ , , 2 , . 9 A» , “ ν ε Q 
ἀνακειμένοις" ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. ws δὲ 
ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ‘Zuvaydyere τὰ 
’ l4 9 , 3 ’ ? ~] ’ 
περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπόληται᾽ Συνήγαγον 
x. 3 9“ a, , a, > “Ὁ [4 
οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε 


Ν aA ‘4 a 9 ’ a ’ 
ἄρτων τῶν κριθίνων, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκόσιν. 


ἘΣ. 3. 


Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε, 
δεῖ γὰρ γενέσθαι: ἀλλ’ οὔπω τὸ τέλος. ᾿Εγερθήσεται γὰρ ἔθνος 
ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν' καὶ ἔσονται σεισμοὶ 

. , So” : \ ‘ ΄, > S297 
κατὰ τόπους, καὶ ἔσονται λιμοὶ Kai ταραχαί' ἀρχαὶ ὠδίνων 

[2] ? Ά ε A ς Lf Ps 4 Q ε A 
ταῦτα. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. παραδώσουσι yap ὑμᾶς 

3 4 be Ἁ 3 XN ’ \ 32 ἈΝ ε ’ 
εἰς συνέδρια, καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων 


Ἢ , , @ » A» , > A 
καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


Ex. 4. 


Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, 
ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς "Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 
γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, καὶ 
ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ 
Κυρίου, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου' οὗτός τε 
ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ 
᾿Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον 
αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδόν. βουλομένον δὲ αὐτοῦ 


διελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν 
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A a 3 A > 7 Δ , 
τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι avrov’ ὃς παραγενόμενος συνε: 
βάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι διὰ τῆς χάριτος" εὐτόνως γὰρ 
τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν 
A 4 δὴ Ν., 7 beg 
γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 


ἘΣ. ὅ. 

Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. ᾿Ἐγένετο δὲ 
x 2 2 ~ ¢ 2 X ΄ 28 N > , ἽΝ 3 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν 
ἹΙεροσολύμοις" πάντες τε διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς 
Ἵ 4 \ , δι A 3 , , 

ουδαίας καὶ Σαμαρείας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. συνεκόμισαν 
δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ τοὺς 

” > , ’ ” Ν a , 
οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου 
εἰς φυλακήν. 

Ex. 6. 
Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς ἹΙερουσαλὴμ, καὶ προσευ- 
[4 3 ae oe A 3 3 ’ἤ . 3 A 9. N 

χομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, γενέσθαι pe ἐν ἐκστάσει καὶ ἰδεῖν αὐτὸν 
λέγοντά μοι, “ Σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, 

’ 3 id ’ Ἁ ’ ν 3 Ἂ > AN 
διότι οὐ παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. Kayo 
εἶπον, “ Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἥμην φυλακίζων καὶ 
δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ. καὶ ὅτε 
3 A Ἃ * 4 “Ὁ , , Ἁ 9 " » 
ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην 
ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ καὶ φυλάσσων τὰ 

“A \ s ’ 

ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. Kai εἶπε πρός pe, “ Ἰ]ορεύου, 
ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ ce.’ 


Ex. 7. 
x, 93 ld 3 ° φ N Ἁ > vy ’ 

Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν' 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, 
«ὃ Ν, ε a a. εἐ 7 ς 9 α ό > a 300 

ov, ὁ παῖς pou ὃν ἡρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου εἰς ὃν εὐδόκησεν 


4 THE RUDIMENTS OF FAITH AND RELIGION. 


ἡ ψυχή pov’ θήσω τὸ πνεῦμά pov ἐπ’ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ: οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει 
τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ κάλαμον συντετριμ- 
μένον οὐ κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν 
ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
ἐλπιοῖσι.᾽ 

Ex. 8. 

Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἷς τῆν Kav, τῇ. δὲ ἑξῆς εἰς τὴν 
“Ρόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς 
Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον 

Η , aN 2° ’ , » ’ 4 
καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
κατήχθημεν εἰς Τύρον' ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζέ- 
μένον τὸν γόμον. 

Ex. 9. 

Συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου ἀντοφθαλ- 
μεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἐφερόμεθα" νησίον δέ τι ὑποδραμόντες 
καλούμενον Κλαύδην μόλις ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσθαι 

ῪΝ ΄, a oo , » A ε ’ Ν 
τῆς σκάφης" ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ 

A , , . 2 N , > +? , 
πλοῖον’ φοβούμενοί re μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσι, χαλάσαντες 
τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ 
Can > Ν᾽ 3 “A ‘ iis ’ > /f Ἅ \ 
ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες THY σκευὴν 

A ee ae . , Vey 7 a) 2 , 
τοῦ πλοίου ἐρρίψαμεν᾽ μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
aN P es a? 2 x90 2 , Ἢ 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν 


a “A 3 ‘N A ’ c A 
περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. 


Ex. 10. 


Οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν ἐκάκωσε τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν ἔκθετα τὰ βρέφη αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι, 


Ἔν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ’ ὃς 
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3 4 “A A 3 coed ” “A N 3 “ 3 ’ 
ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ἐκτεθέντα 
δὲ αὐτὸν ἀνείλετο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο 
αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς vidv. 
Ex. 11. 

Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος" 

Ἁ ’ 3 Aa > e A 93 Δ. UA “ 3 
καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύμαζον. οὐ 

N A | A ” i XN. ε 7 ϑ A 
γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις" ἦν γὰρ ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρω- 
μένη. ΚΚαὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν Γεννησαρὲτ, καὶ 

[4 Σ , >; A 3 ~ ’ 3842’ 

προσωρμίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως 
ἐπιγνόντες αὐτὸν, περιδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
μή > ἃ a , N A 4 ? 
ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραββάτοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, 


Φ Ν σ 3 a 3 
O7TOUV YKOvOV OTt EKEL EOTE 


Ex. 12. 


Ἢ tis βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς 
a 3. N ’ “A Ud > ’ὔ 3 3 
πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
’ ? 3 : “aA ~ δ »” la > cd 
δέκα χιλιάφιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ 
29 9. » > er 2 ” » δ , ” , 
ἐπ’ αὐτόν; εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος, πρεσβείαν 
3 [4 3 ed \ ἃ > 9 4 s ~ > ε “A a 
ἀποστεΐλας ἐρωτᾷ τὰ TPES εἰρήνην. οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου 
εἶναι μαθητής. Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν 
2 > 7 ' Ν > “A ΧΝ ϑ , ” , 
tive ἀρτυθήσεται; οὔτε εἰς γῆν, οὔτε "εἰς κοπρίαν εὔθετόν 


ἐστιν" ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ‘O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω, 


Ex. 13. 


Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις, “Πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος 
Y Po γυνὴ ἢ RPA PS cris, 

a , LA a > a ” \ > , εδὸ . 3 
ὧν wap’ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς Σαμαρείτιδος ;᾽ οὐ 
γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμαρείταις. ᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῇ, “Εἰ des τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 6 
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ἡ ψυχή pov’ θήσω τὸ πνέῦμά pov ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ: οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει 
3 a , ‘ δ > κα , ; 

τις ἐν ταῖς πλατείαις THY φωνὴν αὐτοῦ κάλαμον συντετριμ- 
μένον οὐ κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν 
3 ’ 3 A ‘ ’ \ 3 “ 3 », 3 a 
ἐκβάλῃ εἰς νῖκος THY κρίσιν. καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
3 leg ? 

ἐλπιοῖσι. 

Ex. 8. 

‘Os δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν eis τῆν Κῶν, τῇ. δὲ ἑξῆς εἰς τὴν 
“Ρόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς 
Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον 

Q , 9 Ἀ a, 9 , 2 ΄ 4 
καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
κατήχθημεν εἰς Τύρον' ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζέ- 
μένον τὸν γόμον. 

Ex. 9. 

Συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου ἀντοφθαλ- 
μεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἐφερόμεθα" νησίον δέ τι ὑποδραμόντες 
καλούμενον Κλαύδην μόλις ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσθαι 

A , « 5 Ν θ ’ 3 “ € ᾽ Q 
τῆς σκάφης" ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ 

A , | ae, » δ , > 2 , 
aotov’ φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσι, χαλάσαντες 
τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ 
enn 9 ᾿ 3 a Q a , » » \ \ 
ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, Kal τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν 

a eee ae ᾿ , Leys co” ἢ , 
τοῦ πλοίου ἐρρίψαμεν" μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ΣΝ , ε “ aA? > 7 3 , ‘ 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνὸς τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν 


a “ > ἃ “A , ean 
περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. 


Ex. 10. 
Οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν ἐκάκωσε τοὺς πατέρας 
ε n a a~ Ν θ Ἁ , 9 A 3 XN a’ A 
ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν ἔκθετα τὰ βρέφη αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 


Ἔν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ᾽ ὃς 
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> , “A a. 3 o ” “A \ 3 aA > ’ 
ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ἐκτεθέντα 
δὲ αὐτὸν ἀνείλετο αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο 
αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 
Ex. 11. 

Kai ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν 6 ἄνεμος" 

Q ’ 3 a 3 ε aA. IPs x 3 ’ ᾿ 3 
καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύμαζον. οὐ 

4 A 9359 ἃ A ” δῇ Δ . ε 9 ϑ A 
γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις" ἦν yap ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρω- 
μένη. Κααὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν Γεννησαρὲτ, καὶ 

’ Α4( » ’ » A 3 “ [4 bata 

προσωρμίσθησαν. Kat ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως 
ἐπιγνόντες αὐτὸν, περιδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
Ν 9. ἃ aA , Ά ΄ ” , 
ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραββάτοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, 


a ” σ 3 Aa 2 
οτου NKOVOV OTL EKEL ἐστί, 


Ex. 12. 


Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἷς 
’ >. N ’ ~ a > , 3 3 
πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
’ ’ 3 . ~ Say) N »” , 2 4 
δέκα χιλιάφιν ἀπάντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ 
2.2 9. » 9. Or 2 Ψ » δ , ν , 
ἐπ’ αὐτόν; εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος, πρεσβείαν 
3 [4 > ~ ‘\ ‘ 2S [ἢ > ~ 3 e A a 
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου 
εἶναι μαθητής. Kadcy τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν 
‘4 3 [4 ᾿ Ν 3 ~ Χ 2 ,’ ΜΝ , 
τίνι ἀρτυθήσεται; οὔτε εἰς γῆν, οὔτε "εἰς κοπρίαν εὔθετόν 


ict ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ‘O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω, 


Ex. 13. 


Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις, “Πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος 
Ἃ 9 9 a“ a 3 a ” ‘\ > [4 . 9 
ὧν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς Σαμαρείτιδος ;’ οὐ 
γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμαρείταις. ᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῇ, “Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 6 
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λέγων σοι, Ads μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν ἄν 
σοι ὕδωρ ζῶν. Λέγει αὐτῷ ἡ γυνὴ, “ Κύριε, οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ: πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ; 

A 4 ’ “-“Ῥ A ε A > bY a 4 ε ry Q 
μὴ σὺ μείζων ef τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιακὼβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ 
φρέαρ, καὶ αὐτὺς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμ- 
ματα αὐτοῦ ;’ ᾿ 


Ex. 14. 


9 ᾿ [4 ςφ a 3 > 74 3 a “A 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ 

~ 3 οὐ ’ 3 a 2 2 A Ἁ “A ε a 5» 4 

τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ eotiv’ ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ 
Ἁ € ’, > , LS «ε ~ κε 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. πάντες γὰρ ot προφῆται καὶ 6 
νόμος ἕως ᾿Ιωάννου προεφήτευσαν' καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός 
ἐστιν ᾿ΗἩλίας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; ὁμοία ἐστὶ παιδαρίοις ἐν 
3 a A Α = a. ¢ , 3 a N 
ἀγοραῖς καθημένοις καὶ προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὐτῶν, Kat 
λέγουσιν, Ἡὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε" ἐθρηνήσαμεν 


ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 
Ex. 15. 


Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων πλῆθος, καὶ ἐπι- 
θέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἔχιδνα ἐκ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψε 

A . 9 “A e c « lA ’ Q 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ws δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ 
θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὺς ἀλλήλους, “ Πάντως 
φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης 
ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν.᾽ “O μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς 
τὸ πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν κακόν᾽ οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν 
πίμπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν’ ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν 

’ ἃ [4 A Ν 3 9. 

προσδοκώντων, καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἷς αὐτὸν γινό- 


μενον, μεταβαλλόμενοι ἔλεγον θεὸν αὐτὸν εἶναι, 
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Ex. 16. 


Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπε, “Διδάσκαλε, ἤνεγκα 

XN εν» l4 4 “A ” \ ¢@ Ἅ 
τὸν υἱὸν μου πρὸς σε, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον᾽ καὶ ὅπον ἂν 
αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει αὐτὸν, καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς 
ὀδόντας αὐτοῦ καὶ ξηραίνεται" καὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα 
αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. ὯἋὋὧΟ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 

4 6? \ wm» μ4 ’ Ἁ € A ” ψ ’ 
λέγει, “Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι ; ἕως πότε 
ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέρετε αὐτὸν πρός με. Kai ἤνεγκαν αὐτὸν 

δ » a VION aN 342 Ν a >" + 9." 
πρὸς avrov’ καὶ ἰδὼν αὐτὸν εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐσπάραξεν αὐτὸν, 
καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων. Καὶ ἐπηρώτησε τὸν 
’ 3 “A ς II , , > N e ” UA 3 ἊΝ ? 
πατέρα αὐτοῦ, “Πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; 
Ὃ δὲ εἶπε, “ Παιδιόθεν" καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔβαλε 
καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, βοήθησον 
€ A 4 > 33 e “A 9 ε \, 3 “A 4 3 ~ 
ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ef ἡμᾶς. “O δὲ “Ingots εἶπεν αὐτῷ, 


ς Τὸ 9 § , fa , ὃ 5 a , ᾽ 
O εἰ OVVATAL πιστέενσαι, παντα OVVATA Τῳ πιστευοντι, 


Ex. 11. 
Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ 
‘4 A ϑὼλ t A ε ’ + “ eX. to ti 
pla, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
GAN ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά. καὶ μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν 
N ’ e 3 4 A > ld “~ [4 3 fe) 
τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
ld 4 aN J, ϑ ’ ICN N 3 ᾽ 
χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις 
ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς" ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, 
πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν. πιπρασκομένων καὶ ἐτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων᾽ διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ καθότι 
ἄν τις χρείαν εἶχεν. 
Ex. 18. : 
᾿Ανοΐξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν, “En ἀληθείας κατα- 
λαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
μβάνομ ροσωπολή ; 
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παντὶ ἔθνει ὃ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην 
δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, οὗτός ἐστι πάντων 
κύριος. ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ' ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, 
ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν 
᾿Ιωάννης, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν’ ὁ Θεὺς 
νης, Ἰησ ρὲτ, ὡς ἔχρ 
Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος 
, Ά [4 @e A “A ς 
πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ 
Θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες πάντων ὧν 
3 a “ , A > ‘4 . 3 ¢€ a, a 
ἐποίησεν ἕν τε TH χώρᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐν ‘lepovraAnp: ov 
ἀνεῖλον κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλον. 


Ex. 19. 


Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ 


΄ 


εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, λέγων, 
“Opare, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 
Ἡρώδου.᾽ Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες, “Ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχομεν. Καὶ γνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς, “ Τί 
διαλογίζεσθε, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε ; οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε ; 
ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
οὐ βλέπετε; καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετε; 
ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἷς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους 
κοφίνους πλήρεις κλασμάτων ἤρατε;᾽ Λέγουσιν αὐτῷ, “Δώ- 
δεκα. “Ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων 
σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε ;’ Ot δὲ εἶπον, “Επτά,᾽ 


Kai ἔλεγεν αὐτοῖς, “ Πῶς οὐ συνίετε ;’ 


Ex. 20. 


Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. 
δ τοῖς. “Τί , > os, \ , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ‘Ti τεταραγμένοι ἐστέ ; καὶ διατί διαλογισμοὶ 
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3 , > a ’ ς . M.. Δ af Q 
ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; Were τὰς χεῖράς pov καὶ 
τοὺς πόδας μου, ὅτι αὐτὺς ἐγώ εἰμι’ ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε" 
ὅτι πνεῦμα σάρκα. καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει; καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
Ν 4 4 “A 9 & 2. » ϑ a b a ‘N AY 
ἔχοντα.᾽ Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας. ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμα- 
ὥντων, εἶπεν αὐτοῖς, ‘Exeré τι βρώσιμον ἐνθάδε; Οὗ δὲ 
> » 3 Lote J ’ 3 ” , \ 3_ A [4 [4 
ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ μελισσίου κηρίον. 


Ex. 21. 


λῚ 4 ςὲέ a 3 ga , © » Lig ‘\ > 
Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι καθαρὸς ἐγὼ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων᾽ οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ dvay- 
γεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. προσέχετε οὖν 
ε A . A ” [4 3 Δ ς A Ἀ “A ,e 
ἑαντοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ “Ayrov 
4 3 ? , ‘ 3 ‘4 “A a 
ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν 
, LS A IN? φ > oN N to ”~ φ 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι 
εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ 
, a a. \ 2 fA 2A 3 , 
φειδόμενοι τοῦ Tousviov' Kal ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται 
Ν “Ὁ ’ ~ 3 Ὁ Ἁ “ 
ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα, Tov ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς 


»», IA 
OTLOW AUTWYV, 


Ex. 22. 


Κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν, καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια, καὶ Ko- 
γιορτὸν βαλλόντων eis τὸν ἀέρα, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρχος 
ἄγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσθαι 
αὐτὸν, ἵνα ἐπιγνῷ δι’ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. ὡς δὲ 
προέτεινεν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑκατόν- 
ταρχον ὁ Παῦλος, ‘Et ἄνθρωπον ἹῬωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον 
ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν ;᾽ ᾿Ακούσας δὲ ὁ ἑκατόνταρχος, προσελ- 
θὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ λέγων, “Ὅρα τί μέλλεις ποιεῖν" 
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6 γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 'Ῥωμαῖός ἐστι᾽ ἹΠροσελθὼν δὲ 6 χιλί- 
apxos εἶπεν αὐτῷ, “ Λέγε μοι, εἰ σὺ Ῥωμαῖος εἶ;᾽ Ὁ δὲ ἔφη, 
Nat’ ᾿Απεκρίθη τε 6 χιλίαρχος, “᾿Εγὼ πολλοῦ κεφαλαίου 
τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. Ὃ δὲ Παῦλος ἔφη, “᾿Εγὼ 
δὲ καὶ γεγέννημαι:"᾽ 


Ex. 23. 


Kai ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ 
ὀκτὼ, καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 
παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσεφώνησε καὶ εἶπεν 
αὐτῇ, Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σον. Καὶ ἐπέθηκεν 
αὐτῇ τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζε τὸν 
Θεόν. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ 
σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 6 ᾿Ιησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ, “EE ἡμέραι 
εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι" ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θερα- 
πεύεσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. ᾿Απεκρίθη οὖν αὐτῷ 
6 Κύριος καὶ εἶπεν, Ὑποκριτὰ, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ 
λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὺν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν 


ποτίζει; 


Ex. 24. 


Oi δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν Κύριον, εἶπόν re αὐτῷ, 
Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουδαίων τῶν πεπιστευ- 

4 ‘ a 4 “A 4 e , ? 
κότων" καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι. κατηχήθησαν 
δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις drs Μωυσέως τοὺς κατὰ 
τὰ ἔθνη πάντας ᾿Ιουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ 
τέκνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν. τί οὖν ἐστι; πάντως δεῖ 
πλῆθος συνελθεῖν. ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθας" τοῦτο οὖν 

᾽’ 353. ' ea Ν ’ > A 

ποίησον ὅ σοι λέγομεν. εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν 


Ν 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, 


THE RUDIMENTS OF FAITH AND RELIGION. 11 


καὶ δαπάνησον én’ αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν, καὶ 
A ’ @ } v4 \ “” IQ? > > \ 
γνῶσι πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ 
a ‘ a A Ν 4 δ \ A 
στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσων. περὶ δὲ τῶν πεπισ- 
ld 3 ~ ς a 3 ’ , N “~ 
τευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, κρίναντες μηδὲν τοιοῦτον 
τηρεῖν αὐτοὺς, εἰ μὴ φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον - 


SAN t Ν AN " , 
και τὸ ALLO και πνικτον καὶ πορνείαν. 


Ex. 25. 


Ν 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλάτον ὁ ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾽Αρι- 
μαθαίας, ὧν μαθητὴς τοῦ ᾿Ιησοῦ, κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον 
a. 9 ’ [4 ” ‘ “A “3 “a > » « 
τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ" και ἐπέτρεψεν ὃ 
Πιλάτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. ἦλθε δὲ 
καὶ Νικόδημος 6 ἐλθὼν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον, 
a, A ’ \ 3 , ε Ἁ ’ ε ? 5 
φέρων μῖγμα σμύρνης Kat ἀλόης ὡσεὶ λίτρας ἑκατόν. ἔλαβον 
> Q A “A? “a \ ow 3 XN 3 4 Ἀ ~ 
οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν 


ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 


Ex. 26. 


Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι 
> , ‘ , Ἁ ’ a A 3 ld 
ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος 
3779 @ A 3 a 4 C.F 3 ’ «ε . \ > ’ 3 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη" ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ 
πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ἀγρυ- 
πνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα καταξιωθῆτε ἐκφυγεῖν 
Led a 8 ’ , \ a my 
ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν 
Led ς« a “A 9» a, > ΕΣ Q ες VA 3 ne ae 4 e 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν TH ἱερῳ διδάσκων 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
᾿Ελαιῶν. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 


3 , » A 
ακονειν AUTOUV. 
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Ex. 27. 
᾿Απῆλθον δὲ καὶ εὗρον τὺν πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν 


ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. καί τινες τῶν ἐκεῖ 
ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς, ‘Ti ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον ;᾽ Οἱ 
δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς ἐνετείλατο ὁ Ingots: καὶ ἀφῆκαν αὐτούς, 

\ N A Q Q ϑ ΄ A \ 3» 9 a 
καὶ ἤγαγον Tov πῶλον πρὺς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτῷ. πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια 


oA Ν 3 ‘ 397 
αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὀδόν. - 


Ex. 28. 
Kat ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς 


3 , . 2 κ᾿ ε . 2 A 9. ες. 
ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις. “Qs δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρα- 
᾽ν 4 > 9 3 αὶ ἍἍ [4 > ma 3 4 
κονταετὴς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλελ καὶ ἰδών τινα 
ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ, 


πατάξας tov Αἰγύπτιον. 
Ex. 29. 


“Avdpes ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν 
προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ “Aytov διὰ στόματος Δαβὶδ περὶ ᾿Ιούξα 
“a ’ ε ΄Ὰ a “A X > “A Lg 
τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅτι κατη- 
4, ἊΝ Cc A \ om” δ and ~ 2 
ριθμημένος ἦν σὺν ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς. διακονίας 
? 4 > 7 , 3 “A A A 
ταύτης. Otros μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ τοῦ μισθοῦ τῆς 
ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε μέσος, καὶ ἐξεχύθη 
πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ" καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
“A e ‘\ ψ A Q ’ 2 a “ 
κατοικοῦσιν ᾿ἱερουσαλὴμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ 
ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν ᾿Ακελδαμὰ, τουτέστι χωρίον αἵματος. 
γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν, “ Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ 
ἔρημος, καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ" καὶ, “τὴν ἐπισκοπὴν 
αὐτοῦ λάβοι ἕτερος." | 
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Ex. 30. , 


Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, καὶ συνέχυνε τοὺς ᾿Ἴου- 
La) “ t 

Saiovs τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός 
3 ε ’ ε Ν 93 “A ς [4 ε » 
ἐστιν ὁ Χριστός. ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ, συνεβου- 
λεύσαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν" ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ 

3 Ϊ QA 9 A , XN [4 ς sf" Ἁ 
-ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετήρουν τε τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ 

Ν ῳ 9 ἃ >. 9“ , ‘ > AN e QA 

νυκτὸς, ὅπως αὐτὸν avéAwor’ λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
νυκτὸς, καθῆκαν διὰ τοῦ τείχους, χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 11α- 
ραγενόμενος δὲ ὁ Σαῦλος εἰς ἱΙερουσαλὴμ, ἐπειρᾶτο κολλᾶσθαι 

A ad ‘ ’ 3 Le] 3 ἃ ‘ a? 
τοῖς μαθηταῖς" καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτὸν, μὴ πιστεύοντες 
@ 3 ἃ ’ 
ὅτι ἐστὶ μαθητής. 


€ 


Ex. 31. 

Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
κατακειμένονυ αὐτοῦ ἦλθε γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου 
νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς" καὶ συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον 
κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέ τινες ἀγανακ- 

ΝᾺ XN ε Ά N λέ ς Ez ’ε > A σ 
τοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς καὶ λέγοντες, ‘Eis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 


“ UA 4 IQ”? Ν “ “A > , 
τοῦ μύρου γέγονεν ; ἠδύνατο yap τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω τρι- 


ακοσίων δηναρίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο᾽ 


αὐτῇ. ‘O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Αφετε αὐτήν τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμέ. πάντοτε γὰρ τοὺς 
πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοὺς 


> lo . 3 \ 3 lf ” 
εὖ ποιῆσαι" ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε. 


Ex. 32. 


Ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν τῷ ὄχλῳ’ μὴ δυνάμενος δὲ 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν 
εἰς τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοὺς, 
συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν 


[2 
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τοῦ ὄχλου. ἠκολούθει yap τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζον, ‘Alpe 


αὐτόν. Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ Ἠαῦλος 
λέγει τῷ χιλιάρχῳ, ‘Ei ἔξεστί μοι εἰπεῖν τι πρός σε;" - Ὃ δὲ 
ἔφη, “Ἑλληνιστὶ γινώσκεις ; οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον 
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων ;᾽ Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος, 
“᾿Εγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι ᾿Ιουδαῖος Ταρσεὺς, τῆς Κιλικίας οὐκ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι 


πρὸς τὸν λαόν. 
ἘΣ, 33. 


Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, “ Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει, 
“Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; Kai εἶπεν 
αὐτοῖς, “Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστὲ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω eli? ὑμεῖς 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστὲ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, 
εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν" ἐὰν 
γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
9 


ὑμῶν. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, “ Σὺ τίς εἶ;᾽ Kat εἶπεν αὐτοῖς 6 


᾿Ιησοῦς, “ Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. 


Ex. 34. 


Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ, καὶ κατορθωμάτων 
[4 “~ ’ ὃ \ ~ A ’ a X 
γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆῖς προνοίας πάντῃ τε Kat 
A 9 ’ ᾽ “A A , 3 
πανταχοῦ, ἀποδεχόμεθα, κράτιστε CHALE, μετὰ πάσης edxapw- 
, Φ \ S39 -N ar 3 , A 3s A 
τίας. iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν oe ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί 
σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα 
A Q N ”~ 4 Lal A_ 3 ‘4 aA 
τοῦτον λοιμὸν, καὶ κινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς ᾿]Ιουδαίοις τοῖς 
N \ 3 , , a A , 
κατὰ THY οἰκουμένην, πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Nalwpaiwy 
e 9 a 4 λε XN 3 [4 “A a ἃ 3 
αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρα- 


, \ YS A eg / 3 θ λή ’ 
THOAPEV καὶ KATA TOV HPETEPOV νόμον ησελησαμεν Κρίνεινγ. 
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Ex. 35. 


3. 2 Aa A A a e \ @ 3 
Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι ἀπο- 
δεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ 
XN ’ ὸ “ ” ~ > - \ 9 [4 ε ‘ 
τὴν πίστιν' ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. ὁδηγοὶ 
τυφλοὶ, ot διυλίζοντες τὸν κώνωπα τὴν δὲ κάμηλον καταπί- 
> XN Cf A a Ν a ε \ φ 
νοντες. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν 
δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖε τυφλὲ, καθά- 
A Α 3 Q “A ’ Ἁ XN (60 9 
ρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίον καὶ τὴς παροψίδος, iva 


, Vy 3-8 2A , 
γένηται και ΤΟ EKTOS αὐτων καθαρόν. 


Ex. 36. 


Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην. ποιή- 
ε a ld ‘N 4 N > 7 

cate ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαφθείρει, 
@ 4 > e Q\ e A 3 A δε ’ ε “A 
ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὺς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 
a ε “A e 3 a, ’ \ e ’ ’ 
ἔστωσαν ὑμῶν at ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ of λύχνοι καιό- 
μένοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον 
ε “A , 3 [4 3 A 4, Ψ 3 , 4 4 
ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει EK TOV γάμων, ἵνα ἐλθόντος Kat Kpov- 


3949 > [4 3 “ 
σαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 


Ex. 37. 

Σίμων οὖν Ilérpos ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην 
διεζώσατο" ἦν γὰρ γυμνός" καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασ- 
σαν. ot δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον" οὐ γὰρ ἦσαν 

Ἁ 9 N “Ὁ A > 3 ¢ 9. N “A ’ ’ 
μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες 
τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων. ‘Qs οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γὴν. βλέ- 


> BS’ [4 Α 3 ’ 3 ’ Va 
πουσιν ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον, Kal ἄρτον. 
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[4 2 a) @ Ἷ ΄ι «Ἐ a 5 Aa σι > ᾿ [4 > 
λέγει αὑτοῖς ὃ ‘Invors, “᾿Ενέγκατε axd τῶν ὀψαρίων ὧν ἐκι- 
ἄσατε νῦν. ᾿Ανέβη Σίμων Πέτρος, καὶ εἵλκυσε τὸ δίκτυον 
ἐεὶ τῆς γῆς, μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν κεντηκοντατριῶν" 
καὶ τοσούτων ὄντων, οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. Λέγει αὐτοῖς ὃ 
᾿Ιησοῦς, Δεῦτε ἀριστήσατε. 

Ex. 38. 

“Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, TO ῥηθὲν ὑπὸ 
Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὸς ὅπου οὐ δεῖ (ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω) τότε οἷ ἐν τῇ ᾿Ιονδαίᾳ φευγέτωσαν εἷς τὰ ὄρη" ὁ δὲ ἐπὶ 
τοῦ δώματος μὴ καταβάτω εἷς τὴν οἰκίαν, μηδὲ εἰσελθέτω ἄραί 

3 A > ἢ 3 Leys NV ¢ > Ἀ 3 x a x. 3 [4 
τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" καὶ 6 εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν μὴ ἐπιστρεψάτω 

Σ 4 > » δε [4 3 Lea > A 7 a > Ἁ 
εἰς τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δέ ταῖς ἐν γαστρὶ 
3 UA 4 a 4 > > ‘4 Aa e » 
ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. προσ- 

, “σ΄ 8 , ε sea a Pee 
εύχεσθε δὲ iva μὴ γένηται ἧ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. ἔσονται 

4 ee 7 3 “a θλῖ φ 3 [4 [4 > 93 3 ΄Ν 
γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἵα οὐ γέγονε τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς 

’ ” ε x g Led ΄“ » 3 ἢ [4 .} 
κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὃ Θεὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. καὶ 

3 “ ’ 3 ’ a € ’ > an 3 90 aA 4 e 
εἰ μὴ Κύριος ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὗς ἐξελέξατο ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας." 


Ex. 39. 

Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ws ἐὰν ἄνθρωπος Bar 
) ᾽ ρ ἢ 
Ἁ 4 2 N “~ ~ ἃ UA \ 3 ’ ? Ἁ 
Tov σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ 

ς.ς »“ , ¢€ 4 LA XN ’ ε ϑ 

ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστάνῃ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν 
αὐτός. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα 
στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ, ὅταν δὲ παραδῷ ὁ 
Ν 942 3 [4 Ἁ ’ φ 7 ε 
καρπὸς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ 
θερισμός. 
Td ἀργύριόν σον σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν 
τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι, οὐκ ἔστι σοι μερὶς 


. 
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οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. ἡ yap καρδία Gov οὐκ ἔστιν 
εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου 
o N , Le) “ > ν 3 , , e > » 
ταύτης, καὶ δεήθητι Tov Θεοῦ, εἰ dpa ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια 
A , > XN Ἁ ’ XN UA 3 ’ 
τῆς καρδίας σου. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας 
ὁρῶ σε ὄντα. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπε, Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε, 


Ex. 41. 


Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι πάντα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ 
a Los _\ καὶ 2A δ a. ye \ 9 
movetre’ κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε' λέγουσι yap καὶ ov 
ποιοῦσι. δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσβάστακτα, καὶ 
ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, τᾷ δὲ δακτύλῳ 
> Δ 3 [4 “A > 7 , ‘ \ ms 7 A 
αὐτῶν οὐ θέλουσι κινῆσαι αὐτάς, πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. πλατύνουσι δὲ τὰ 
UA 7 A Ἃ ’ X 7 “A e ’ 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων 
7 A a »? Q ’ 3 a ’ Ἁ A 
αὐτῶν, φιλοῦσί τε τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις Kal τὰς 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 


ταῖς ἀγοραῖς, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββὲ ῥαββί. 


Ex. 42. 


᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" 
ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, στρέψον 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην' καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 
A [ων ’ λ a ” > “ N Ὶ ε , . 4 
τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" καὶ 
@ 3 [4 ir a 9 9 3 “ Ud a 
ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. τῷ 
αἰτοῦντί σε δίδου" καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ 


ἀποστραφῇς. 
σ 
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Ex. 43. 


Kai πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. οἱ δὲ, ἀκού- 
x. € AQ “A , 3 , 351.» « 
σαντες καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι ἐξήρχοντο εἷς 
θεῖς. ἀρξά 5. + A B , φ ae) , ᾿ } 
καθεῖς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν ἐσχάτων" κα 
? , e 3 A Δ ε Ἁ 3 ’ ς A 
κατελείφθη μόνος ὃ ᾿]ησοῦς, καὶ y γυνὴ ἐν μέσῳ ἑστῶσα. 
᾿Ανακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ μηδένα θεασάμενος πλὴν τῆς 
Qa Ϊ 9 “ «Ἢ 4 Led 3 ϑ A e , ’ 
γυναικὸς, εἶπεν αὐτῇ, γυνὴ. ποῦ εἰσιν ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί 
σου; οὐδείς σε κατέκρινεν; “H δὲ εἶπεν, “ Οὐδεὶς, κύριε, 
Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ᾿Τησοῦς, “ Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω" πορεύου καὶ 


μηκέτι ἁμάρτανε." 
Ex. 44. 


᾿Ατενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶπε, ‘ Βλέψον 
3 ε “a 9 « XN > A 3 A A ᾽ 5. “(ἃ 
εἷς ἡμᾶς. ͵Ὃ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν 
“ δ ’ 3 
λαβεῖν. εἶπε δὲ ἸΠέτρος, “᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
a 9 “a £ 3 ~a > &F Ἵ le) a 
pow? ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι. ev τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναζωραίου ἔγειραι καὶ περιπάτει Kai πιάσας αὐτὸν τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε' παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αὐτοῦ ai 
βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ, καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ περιεπάτει, 
\ 3" A δ. 3 a 3 νε Α A ν ¢ , 
καὶ εἰσῆλθε σὺν αὐτοῖς εἰᾷ τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος 


καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. 
Ex. 45. 


Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς, 
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, “Ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο 
δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. τινὲς γὰ 

γ μ p φ γὰρ 
ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ὁ ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ 
ε» ἈΝ ἢ , * 2 Le oy 
ὁ ᾿Ιησοῦς, “᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν"᾽ ἢ 
τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷς. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος, εὐθέως 


ἐξῆλθεν" ἦν δὲ νύξ. 
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Ex. 46. 


Καί προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειράζοντες 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, “᾿Οψίας γενομένης λέγετε, Εὐδία" 

4 \ ε ϑ Ρ Ἁ + 4 ’ 4 
πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός. καὶ πρωΐ, Σήμερον χειμών' πυρράζει 
γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. ὑποκριταὶ, τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν; τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ 
δύνασθε; γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ 

“ > 4 + Ae: 2 AY δ A > lan A 
σημεῖον ov δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ προ- 
φήτον.᾽" 

Ex. 47. 


Οἱ δὲ ἀκούσαντες, ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν, 

N Ζ ‘Aé x ¢€ Θ ἃ € la Ν 3 λ Ἁ Ἁ 
καὶ εἶπον, “Δέσποτα, σὺ ὁ θεὸς 6 ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὁ διὰ στόματος 
Δαβὶδ τοῦ παιδός σου εἰπὼν, “Ivari ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ 
3 , a , ε A A ~ ‘ ε 
ἐμελέτησαν κενά; παρέστησαν ot βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ of 
” 4 9. ' \ > A Ν A ’ A 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου, καὶ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Συνήχθησαν γὰρ ἐπ’ ἀληθείας ἐπὶ τὸν 
Ψ Ag 7 Ἵ “ Δ Ν ‘H 50 δ Π , 
ἄγιον παῖδά σου, ᾿Ιησοῦν, dv ἔχρισας, “Hpddns τε καὶ Πόντιος 
Πιλάτος, σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς ᾿Ισραὴλ, ποιήσαι ὅσα ἡ χείρ 
σον καὶ ἡ βουλή σου προώρισε γενέσθαι. 


Ex. 48. 


Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς, “ Τίνες ot λόγοι οὗτοι, obs ἀντιβάλλετε 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες, καὶ ἐστε σκυθρωποί;᾽ ᾿Αποκρι- 
θεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς αὐτὸν, “ Σὺ μόνος 

a 3 ε N SN ϑ3 4 “\ 4 3 > A 
παροικεῖς ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ 


3 A ¢ » 7? «ἢ 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταῦταις ; 
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Ex. 49. 

Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ. προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποι- 
μνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἍΛγιον ἔθετο ἐπισκόπους, 

[4 » 3 , “A Aa A [4 Α Len 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος. ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ 
τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἷς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ 

ld \ 3 e [4 Ὁ 3 ’ Ν Δ 
ποιμνίου. καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες 
διεστραμμένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. διὸ 
γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ 
ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. καὶ τανῦν 
παρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 

4 A a , 3 A \ “ e a 4 
αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι καὶ δοῦναι ὑμῖν κληρονομίαν 


ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 
Ex. 50. 


A > 8 “4 
Ὃ δὲ εἶπε, Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, ὅτι φορτίζετε τοὺς 
XN 
ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ évi τῶν δακτύλων 
ς a 3 4 a [4 Laat ἃ ὅ 3 ὃ A 
ὑμῶν ov προσψαύετε τοῖς φορτίοις. ‘oval υμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
4 a “A “ ε Ν lA e “~ . 9 
τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς. ἄρα μαρτυρεῖτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν 
, e “ Lig 3 Ν N > 7 > Α « A y 3 
πατέρων ὑμῶν" ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ oiKo- 
δομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα. διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ 
4 
εἶπεν, ᾿Αποστελῶ εἷς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ 
5. A 9 a osu . 0 2 An τὸ. αἵ 
αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιώξουσιν᾽ ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα 
7 A A \ 3 4, > ἃ “A 4. 
πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ καταβολῆς κόσμον 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


Ex. 51. 


Διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς 


σεβομένοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς 
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, A XN Aa 2? , 4 aA ow A 
παρατυγχάνοντας. τινὲς δὲ τῶν ᾿Επικουρείων καὶ τῶν Στωϊκῶν 
φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ" καὶ τινες ἔλεγον, ‘Ti ἂν θέλοι 
ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν ;’ Oi. δὲ, “Ξένων δαιμονίων δοκεῖ 

4 4 ,.) 4 . 9 a VA > » 2 κα 
καταγγελεὺς εἶναι"᾽ ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῖς 
εὐηγγελίζετος ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν "Ἄρειον πάγον 
ἐμ [4 cA , “A [4 ε ‘N 4 ε e AQ 
ἤγαγον λέγοντες, “Δυνάμεθα γνῶναι, τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ 
σοῦ λαλουμένη διδαχή; ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς 
ἀκοὰς ἡμῶν" βονλόμεθα οὖν γνῶναι, τί ἂν θέλοι ταῦτα εἶναι. 
᾿Αθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἵ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον 
εὐκαίρουν, ἢ λέγειν τι καὶ ἀκούειν καινότερον Σταθεὶς δὲ ὁ 
Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου, ἔφη, ““Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, 
κατὰ πάντα ws δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. διερχόμενος 
γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν, εὗρον καὶ βωμὸν ἐν 
ᾧ ἐπεγέγραπτο, ““᾿Αγνώστῳ Θεῴ.᾽ ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, 


nm 3 ΝΥ ’ € A 3 
τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 


Ex. 52. 


Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ 
Ν Ἁ.ϑ 93 l4 ld “ 3 ipa a, 3 [4 
ἄνθρωπον μὴ évrperdpevos. χήρα δὲ ἦν ἐν ty πόλει ἐκείνῃ, 

. \ aN , Ἔ δί ’ an A 9 
καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα, ᾿Εκδίκησόν pe ἀπὸ τοῦ ἀντι- 
δίκον pov. Kat οὐκ ἠθέλησεν ἐπὶ xpovov' μετὰ δὲ ταῦτα 
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοβοῦμαι καὶ ἄνθρωπον 
οὐκ ἐντρέπομαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον πὴν χήραν ταύτην 


3 , 9 ἃ ν Ἁ 3 ’ 3 [4 ε ᾽ 
ἐκδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάξῃ με. 


Ex. 53. 
‘Tévos οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν 
> ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεω 
χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνη μήσεως 
3 ’ Ν A Φ φ T N XN 4 f ἴω 
ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς τανῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις 


A A A l4 ΝΜ εοε » 3 Φ , 
πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν, διότι ἔστησεν ἡμέραν ev ἢ μέλλει 
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ld 4 > , 3 4 3 > , @® @ , 
κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν 
\ a 3 , 3. 9 a 9 se 
παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ vexpov.’ ᾿Ακούσαντες δὲ 
ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπον, “᾿Ακουσόμεθά 

, N , ’ 
Gov πάλιν περὶ τούτον. 


Ex. 54. 

Ei ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ" ἐγὼ yap ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω" οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐμαντοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ’ 
3 A l4 9 9 ’ ‘ Q 4} 2 ON 3 ͵ 
ἐκεῖνός με. ἀπέστειλε. διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσ- 
kere; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. ὑμεῖς ἐκ 

Α “A , 3 Ν SN A 3 7 A XN e “A 
πατρὺς Tov διαβόλου ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν" ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ: ὅτι ψεύστης ἐστὶ καὶ ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ, 

Ex. 55. 
, A 393 3 “ > 92 , ” , : 

Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ 

A ld φ φ ’ ‘I “ες a 3 A 
τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγκέχυται ἱἱερουσαλήμ᾽ ὃς ἐξαντῆς παρα- 
λαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχους κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. 
e XY Iga? N 4 im) A 4 > ’ 
ot δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο 
τύπτοντες τὸν Παῦλον. τότε ἐγγίσας ὃ χιλίαρχος ἐπελάβετο 
αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς 
ἂν εἴη καὶ τί ἐστι πεποιηκώς. ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν 
τᾷ OxAw’ μὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον 
> + ” > A 3 “ , @ \ 3. # 
ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο 
2 AN ἂν 3 Α ’ , 39 e " “A 
ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοὺς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
A Α Ἁ ’ Aan” 
στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου. 


Ex. 56. 
‘"Avdpes, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία 


ἡμῶν ἐστι" καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον ᾿Εφέσου, 
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ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὁ Ἰ]Παῦλος οὗτος πείσας μετέ- 

ε Ἁ ” 4 @ 3 52 ἃ x ε 4 A 
στησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν 
γινόμενοι, οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἷς 
ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος 
ἱερὸν εἰς οὐδὲν λογισθῆναι, μέλλειν δὲ καὶ καθαιρεῖσθαι τὴν 

, 2 A a Car) , ee ee , , ? 
μεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ Agia καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται, 


Ex. 57. 


᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, προσῆλθον οἱ τὰ δί- 
δραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ, καὶ εἶπον, “Ὁ διδάσκαλος 
ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα; λέγει, ‘Nai.’ Kat ὅτε εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν, προέφθασεν αὐτὸν ὃ ᾿Ἰησοῦς, λέγων, " Τί 
σοὶ δοκεῖ, Σίμων ; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι 
’ bal “A 9. ἃ Lal ca > A A > A “A 3 [4 3 
τέλη ἢ κῆνσον ; ἀπὸ τῶν νἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; 
Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, “᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων. “Edy αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, “Ἄραγε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ viol. iva δὲ μὴ σκαν- 
δαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, βάλε ayxe 
bY δὴ 3 ’ ων 3 “” a ὸ \ 3 4 X 

στρον, καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθῦν ἄρον" καὶ ἀνοίξας τὸ 


στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα.᾽ 


: Ex. 58. 


Tatra εἰπὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν 
τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων, ὅποι ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν 
αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. der δὲ καὶ *lovdas, ὁ παραδιδοὺς 
αὐτὸν, τὸν τόπον" ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. ὁ οὖν ᾿Ιούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν, καὶ 
ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ 


φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 
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Ex. 59. 


Κατέβη δὲ ᾿Ιακὼβ eis Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ 
οἱ πατέρες ἡμῶν καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ, καὶ ἐτέθησαν ἐν 
τῷ μνήματι ὃ ὠνήσατο᾽ Αβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν 
*"Sppop τοῦ Συχέμ. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγ- 
γελίας ἧς ὥμοσεν ὁ Θεὸς τῇ ᾿Αβραὰμ, ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος ὃς 
οὐκ ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 


Ex. 60. 
Kai ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ 


ἀναπτύξας τὸ βιβλίον, εὗρε τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον, 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπ’ ἐμέ" οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με εὐαγγελίζεσθαι 
πτωχοῖς" ἀπέσταλκέ με ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 
καρδίαν" κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν" 
ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει" κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου 
δεκτόν, καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάθισε' 


καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 


Ex. 61. 


"E [4 ’ A e ὃ \ \ @¢ δ κῃ 3 A, 
ποίησέ pot μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
3 ΄ , 3 ’ 3 Le l4 e ld 
ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ" διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους 
διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ 
ὕψωσε ταπεινούς. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ πλου- 
τοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὺς αὐτοῦ, 
μνησθῆναι ἐλέους, (καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, ) 
a9 4 \ a , > A? 4 2A 
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 


—_—— 
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Ex. 62. 
᾿Αλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν iva ἐγὼ 
ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 6 παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται 
πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς" καὶ ἐλθὼν 
> Aa 34 7 ἃ 4 x. 2 / N ‘ 4 
ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας Kal περὶ δικαιοσύνης 
καὶ περὶ κρίσεως. περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς 
> »9 Ἁ ’ Ἁ φ ΑἉ A 4 € 4 N 
ene’ περὶ δικαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα μου ὑπάγω, Kal 
3 Ν a_?s ‘\ XN 4 q e “Aw a, 
οὐκ ἔτι θεωρεῖτέ pe’ περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου κέκριται. ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε 
βαστάζειν ἄρτι" ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν" οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγ- 
» ᾿ξ a 3 A > AN 4 φ 3 aA 3 A 7 ἃ 
γελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ 
3 aA ft oa 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


Ex. 63. 


᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ἀνεβάλετο αὐτοὺς, ἀκριβέστερον 
εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἰπὼν, “Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος 
καταβῇ. διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς" ᾿ διαταξάμενός τε τῷ ἑκα- 
τοντάρχῃ τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον, ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ μηδένα 
UA ΦᾺ 297 3 aA ε a Aa ’ 3 ᾿δῇ 
κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν ἢ προσέρχεσθαι αὐτῷ. 


Ex. θ4. 


Καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 
Καὶ ὀψίας γενομένης, ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ 
9. ἃ l4 2 ἃ ~ “A Α 3 ‘\ 4, 3 
αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν 
αλλ. 2, ᾿ .. εν 2 , 2 a \ δ , 
τῷ ἐλαύνειν" ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς" καὶ περὶ τετάρ- 
τὴν φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, περιπατῶν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης" καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες 
αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, 


ΠΟΥ οὐ 
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καὶ ἀνέκραξαν' πάντες yap αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. καὶ 
εὐθέως ἐλάλησε per’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, “ Θαρσεῦτε" ἐγώ 
εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. Kai ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
> ἡ εν e Α [4 ϑ aA >? ε A 3 fe 
ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος" καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, 
καὶ ἐθαύμαζον. οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις" ἦν γὰρ ἡ 
καρδία αὐτῶν πεπωρωμένη. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν 
“A Q Ἁ ’ 
γῆν Γεννησαρὲτ, καὶ προσωρμίσθησαν. 


Ex. 65. 
Τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη 


ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς 
ὄχλους, ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Παύλον λεγομένοις, ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες, παρ- 
ρησιασάμενοι δὲ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας εἶπον, “Ὑμῖν ἦν 
ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ δὲ 
9 aA > A Ἁ 3 93» a e Ἁ lad 2 4 
ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου 
A N ᾽ 3 ΝΙΝ Φ Ν 3 ’ e a 
ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν 
ὁ κύριος, ““ Τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν 
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς." 
Ex. 66, 


Ty ἐπαύριον ὃ ὄχλος 6 ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης, ἰξὼν 
ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἕν ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλ- 
θον, ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπον 
ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου" ὅτε οὖν 
εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ, 
ἐνέβησαν καὶ αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα, καὶ ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ, 


ζητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν. 
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Ex. 67. 

Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μον τὴν ἐκ νεότητος, τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἐν ἱἱεροσολύμοις, ἴσασι πάντες οἱ 
? a , , ” 3 , a 
Ιουδαῖοι προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, 
ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησκείας 
” a, \ A 939-9 3 ’ a , ᾿ , 
ἔζησα Φαρισαῖος" καὶ νῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔστηκα κρινόμενος, εἰς 
ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ, νύκτα καὶ ἡμέραν λα- 
τρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι. περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, βασι- 
λεῦ ᾿Αγρίππα, ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. 


Ex. 68. 

Ὃ δὲ Ἰησοῦς efrev, ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὔπω 
aA A Ἁ > , > Ν , > x λί 
νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορενόμενον εἰς τὸ στόμα, εἰς τὴν κοιλίαν 
χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ 
A , 3 A , 21 3 a a λῚ 
τοῦ στόματος, ἐκ τῆς καρδίας, ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν 
" 3 La , Σ42 Ν ᾿ 
ἄνθρωπον. ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, 
φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαὶ, ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι, 

Af 3 \ a ee) ΩΣ QS 97 
ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον᾽ τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ 


φαγεῖν, οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


᾿ς ἜΣ, 69. 7 

Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ, βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ 
ἀγαθὸς καὶ δίκαιος" οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειμένος τῇ βουλῇ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν" ἀπὸ Αριμαθαίας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ὃς καὶ προσεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" οὗτος 
προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
καθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν 
μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος, καὶ ἡμέρα 


ἦν παρασκενὴ, καὶ σάββατον ἐπέφωσκε. 
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Ex 70. 

*Eyévero δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν 
καὶ περιεπάτει ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος. 
ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἕως πότε 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παρ- 

, > ’ 3 a e 93 “ " e A \ 3 
ρησίᾳ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ἰησοῦς, Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πισ- 
τεύετε. τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, 


ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
Ex. 71. 


᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν, 
εἶπεν αὐτοῖς, “Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ad’ ἧς 
> » > BS 3 ld “Ὁ 9 ε A \ 4 4 3 l4 
ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγενό- 
, “ , \ a , \ 
μην, δουλεύων τᾷ Κυρίῳ pera πάσης ταπεινοφροσύνης Kat 
πολλῶν δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς 
ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμ- 
4 A Q 3 ἐλ e a A ὃ δά ε [4] ὃ Ve 
φερόντων, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ 
\ 3 » , > [2 \@ “ 
καὶ κατ᾽ οἴκους, διαμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις τε καὶ “EAAnoe τὴν 
3 Q N ’ ‘\ ’ N 9 Ἁ Ua e lel 
εἰς τὸν Θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἵ Ὁ , 
noovv Χριστόν. 
Ex. 72. 


Μήτε δὲ ἡλίου, μήτε dotpwv ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 
ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγον ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο 
πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σώζετθαι ἡμᾶς. πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης; 
τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν, “ Ἔδει μὲν, ὦ 
ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, 
κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν. καὶ τανῦν 
παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν. ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται 
ἐξ ὑμῶν, TAH τοῦ πλοίου," 
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Ex. 73. 


Ὕποπνεύσαντος δὲ νότου, δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρα- 
, bf > c AS , 3 > 
THKEVaL, ἄραντες ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. pet’ ov 
πολὺ δὲ ἔβαλε κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς, ὁ καλούμενος 
Εὐροκλύδων. συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, καὶ μὴ δυναμένου 
ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. νησίον δέ τι 
ὑποδραμόντες καλούμενον λαύδην, μόλις ἰσχύσαμεν περι- 
a , [οὶ ’ a ΝΜ ΄ 3 A 
κρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης" ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, 
ε , Ἁ A ’ , Ἁ 9 ‘\ [4 
ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον. φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν σύρτιν 


3 4 , N lea g 3 [4 
ἐκπέσωσι, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 


Ex. 74. 

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα, εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐλήλυθεν 
αὐτοῦ ἡ ὥρα, iva μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, 
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν 
αὐτούς. καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος 
εἰς τὴν καρδίαν ᾿Ιούδα Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου, ἵνα αὐτὸν παραδῷ, 

ΣᾺΣ ε9» “A @ [4 [4 3 “ς A} > \ a 
εἰδὼς ὁ ᾿[ησοῦς, ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, 
καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὺς τὸν Θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται 
3 “A ? N ld δ € , XN N UA 
ἐκ τοῦ δείπνου, καὶ τίθησι τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον, 
διέζωσεν ἑαυτόν εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο 

’ A} , A A \ 3 4, a ’ 
νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ 
ἦν διεζωσμένος. 

Ex. 75. 

Καὶ ἐφαλλόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς 6 ἄνθρωπος ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρὺν, καὶ κατακυριεύσας αὐτῶν, ἴσχυσε κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε 
γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου, 
τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὺν πᾶσιν Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι τοῖς 


N 4 > N 
κατοικοῦσι THY Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας αὐτοὺς, 
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καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. Πολλοί τε τῶν 
πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες 
τὰς πράξεις αὐτῶν. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, 
συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων καὶ 
συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, καὶ εὗρον ἀργυρίον μυριάδας 
πέντε. οὕτω κατὰ κράτος ὁ λόγος τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ 
ἴσχνεν. 


Ex. 76. 


Ἔν τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσκῶ, ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς 
τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους διαπαντός. δι’ ἐτῶν δὲ πλειόνων 
παρεγενόμην ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος μου καὶ προσ- 

“,.Σ 4 , ε , 3 ~e -~ 9 .o¥ 
φοράς" ἐν ols εὗρόν pe ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου 
οὐδὲ μετὰ θορύβου, τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, οὗς δεῖ 


ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς με. 


Ex. ΤΊ. 
Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βλη- 


θείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ" 
ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ καθί- 
σαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 
[4 Ν 3 = ’ “A IA 3 UA ξ 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. ἐξελεύσονται οἵ 
ΝΜ λο \ 3 “ δ Ἁ 3 ’ἤ ἊΝ [4 
ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων, 
ΠΑΝ a 9 AN 3 ‘ , aA , 
καὶ βαλοῦαιν αὐτοὺς eis τὴν κάμινον τοῦ πυρός. 


Ex. 78. 


4 Ν > 

*"Eyévero δὲ πρόσπεινος, καὶ ἤθελε γεύσασθαι" παρασκενα- 

᾽ὔ Ν 3 ’  » > , aA ἮΝ δ A \ 

ζόντων δὲ ἐκείνων, ἐπέπεσεν ex’ αὐτὸν ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν 
οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ καταβαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν σκεῦός τι ὡς 


394 ἢ ’ ’ 3 aA 4 \ [4 
ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον, καὶ καθιέμενον 
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4 4 
ἐπὶ τῆς γῆς" ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς Kat τὰ 
A 9 ἢ 
θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγένετο 
ξ 
φωνὴ πρὸς αὐτὸν, ᾿Αναστὰς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. ὁ δὲ 
XN 
Πέτρος εἶπε, Μηδαμῶς κύριε" ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν 
po atl baba i ρ 
aN a ε 
ἢ ἀκάθαρτον, καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτὸν, “A ὁ 
\ 3 4 N \ ’ 
Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ Koivor. 


Ex. 79. 


Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε" οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 
ε ’ 3 ε ΝΜ >. ἢ 3 SN \ > 7 3 ΄“ 
ὁ καιρός ἐστιν. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 
καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. γρηγορεῖτε οὖν" 

3 Dy , e 4 A > 7 μή > 4X An 
οὐκ οἴδατε yap πότε ὃ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ, ἢ μεσο- 
νυκτίου, ἢ ἀλεκτοροφωνίας, ἢ πρωΐ' μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ 
ὑμᾶς καθεύδοντας. ἃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω, Τ᾽ ρηγορεῖτε. 


I PASSAGES FROM THE GREEK 


FOR 


TRANSLATION AND EXPLANATION WITH REFERENCE 
TO THE CONTEXT. 


1, Οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους. 

2. Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 

3. Τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. 

4, Νὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι, 
καὶ διδάσκειν τοὺς “Ἕλληνας ; 

ὅ. Εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ 
ἐπιλυθήσεται. ; 

6. ᾿Αναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς" γινώσκετε τί πεποίηκα 
ὑμῖν; 


92 THE RUDIMENTS OF FAITH AND RELIGION. 


7. Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ μεγάλη. 

8. Οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτοῦ. | 

9, Τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον ; 

10. Χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 

11. Ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ. 

12. IIpoere:vay αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσι, . 

18. μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ 
αὐτῶν ἐστιν ὁ νύμφιος ; 

14, ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκον μου. 

15. ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 

16. δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν, καὶ μηδὲν 
προπετὲς πράττειν. 

17. Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως 
ὑμῶν ἀπομασσόμεθα ὑμῖν. 

18. Ἔχετε κουστωδίαν, ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ws οἴδατε. 

19. Ἔμεινε δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι. 

20. Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 

21. Σκεῦος ἐκλογῆς μοι ἐστὶν οὗτος. 

22. Οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. 

28. Βάλε τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴν θήκην. 

24. Δοκοῦσιγὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. 

25. ἹΠροσεῖχον δὲ αὐτῷ, διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις 
ἐξεστακέναι αὐτούς. 

26. Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. 

27. Τί ὅτι συνέφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου ; 

28. Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν. 

29, πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος, 
ἐκριζωθήσεται. 

80. παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια, 

31. ἀνένδεκτόν ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα᾽ οὐαὶ δὲ δι’ οὗ 
ἔρχεται. 
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32. περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω. 

33, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη. 

84. Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτὸν, “ Σὺ 
τίς εἶ ;᾽ 

35. Οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ. 

86. Περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν. 

87. Κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου 

4 
κάτω. 

88. ᾿Αναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον. 

39. γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον. 

40. ἱκανοὶ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων. 

41. οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν. 

42. ‘My φοβοῦ’ ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.᾽ 

48. Καὶ πρωΐ, Σήμερον χειμών᾽ πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ 
οὐρανός. : 

44, Ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος 
σε ζώσει. 

45, Ovyt μένον σοὶ ἔμενε, καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ 
ὑπῆρχε. 

46. “ Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστόν ἐστιν ἡμῖν 
ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται᾽ 

47, βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον 
ὀργυιὰς δεκαπέντε" 

48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 

49. Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπα- 
τοῦντας. ᾿ 

60. ᾿Εγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτη- 
σάμην. 

δ1. διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς 
ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. ; 

52. ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. 

53. ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι ; 
“ 54, ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται, 

D 
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55. ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν' ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 
᾿Ιουδαίων ἐστίν. : 
56. τύπτειν σε μέλλει ὁ Θεός, τοῖχε κεκονιαμένε. 
57, καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους. 
58. ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 
ὅ9. παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ at χῆραι 
ἢ; ᾧ 
αὐτῶν. : 
60. καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὺς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
61. τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει. 
62. ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν. 
63. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλως, καὶ σὺ διδάσκεις 
ἡμᾶς ; 
64. ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 
θὅ. ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ. 
66. εἰ μὴ Κύριος ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ. 
67. ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 
68. ὄψονται eis ὃν ἐξεκέντησαν. 
69. ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ 
*Inood ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν. 
70. σὺ μόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ ; 
71. εἶχον δὲ καὶ Ιωάννην ὑπηρέτην. 
72. ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον. 
78. κείμεναι κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων. 
74. ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ᾿Ακελ- 
Sapa. 
75. οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα “Ayiov, ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς οὐδέπω 
ἐδοξάσθη. 
76, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, Ὅτι Να- 
ζωραῖος κληθήσεται. 
77. τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ ‘lepeuiov τοῦ προφήτου, 
λέγοντος, Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ 
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τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ tiwy ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἔδωκαν αὐτὰ 
3 Ν 3 > “Ὁ ? N 2 A ’ 
"εἰς τὸν ἀγρὺν τοῦ κεραμέως, καθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. 

78. τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον 
> 9 > a @ ’ὔ XN Ά Ἁ “A ’ Ὁ 
ex’ αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν, καὶ γνῶσι πάντες ὅτι 
r ’ Ἁ “" IQ? > 3 Q a QA > AN 
ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ UTS 
τὸν νόμον φυλάσσων. 

19. κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. 

80. ὁ πατήρ pov ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 

81. οὐκ ἔχει ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστι. 

82. κἀγὼ ὑμῖν λέγω, Ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ ᾿ 

ζω] 3 [4 σ Ψ 2 ’᾽ ’ ε “ 3 Ἁ 2 [4 
τῆς ἀδικίας, iva, ὅταν ἐκλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους 
σκηνάς. 

83. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, Γύναι, πίστευσόν μοι, ὅτι ἔρχεται 
wpa, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν ἱἱεροσολύμοις προσ- 
κυνήσετε τῷ πατρί. 

84. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν 

μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μ 
> Ἁ A > a, 3. ’ [4 Ἂ 3" \ 93 Ld N 
εἰς τὴν χῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν 
καρπὸν φέρει. 


III. PASSAGES FROM THE AUTHORIZED VERSION 


_FOR 
: EXPLANATION WITH REFERENCE TO CONTEXT. 


1. Jonadab the son of Rechab shall not want a man to 
stand before me for ever. 

2. And every one that was in distress, and every one that 
was in debt, and every one that was discontented, gathered 
themselves unto him. 

3. Their gods are gods of the hills; therefore they were 
stronger than we; but let us fight against them in the plain, 
and surely we shall be stronger than they. 

4. Now know I that the Lord will do me good, seeing I 
have a Levite to my priest. 
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5. Put this fellow in the prison, and feed him with bread of 
affliction and with water of affliction, until I come in peace. 

6. And his hands were steady until the going down of the 
sun. 

7. By the way that he came, by the same shall he return. 

8. Doest thou well to be angry for the gourd? 

9. Then stood up Phinehas and executed judgment: and 
so the plague was stayed. 

10. Is it a time to receive money, and to receive garments, 
and oliveyards, and vineyards, and sheep, and oxen, and men- 
servants, and maid-servants % 

11. And when he died, he said, The Lord look upon it 
and require it. 

12. We must needs die, and are as water spilt on the 
ground, which cannot be gathered up again. 

13. I am slow of speech, and of a slow tongue. 

14, Thy sons shall sit on the throne of Israel unto the 
fourth generation. 

15. I was the king’s cup-bearer. 

16. Is this thy kindness to thy friend? why wentest thou 
not with thy friend ? 

17. We are all one man’s sons. 

18. Lest I take the city, and it be called after my name. 

19. The king had at sea a navy of Tarshish. 

20. And he said unto the king of Israel, Smite upon the 
ground. 

21. While the earth remaineth, seedtime and harvest, and 
cold and heat, and summer and winter, and day and night 
shall not cease. 

22. And he stood between the dead and the living; and 
the plague was stayed. 

23. A man plucked off his shoe, and gave it to his neigh- 
bour: and this was a testimony in Israel. 
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24, Take heed, and be quiet; fear not, neither be faint- 
hearted for the two tails of these smoking firebrands, for the 
fierce anger of Rezin with Syria, and of the son of Remaliah. 

25. It must not be so done in our country, to give the 
younger before the firstborn. " 

26. Thy mouth hath testified against thee, saying, I have 
sluin the Lord’s anointed. 

27. As captain of the host of the Lord am I now come. 

28. Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt 
not eat thereof. 

29. Thou art weighed in the balances, and art found 
wanting. 

30. Let him alone; let no man move his bones. 

31. Behold, the skin of his face shone. 

32. Wherefore they called these days Purim. 

33. Skin for skin ; yea, all that a man hath will he give 
for his life. 

34. Let not his hoar head go down to the grave in peace. 

35. Thus shall it be done to the man whom the king 
delighteth to honour. 

36. The word of the Lord was precious in those days; 
there was no open vision. 

37. God did send me before you to preserve life. 

38. Son of man, can these bones live ? | 

39. They provoked his spirit, so that he spake unadvisedly 
with his lips. 

40. Then stood up Phinees and prayed, and so the plague 
ceased. 

41. The glory of this latter house shall be greater than of 
the former. 

42. Have ye never read what David did when he had 
need, and was an hungered ? 

48, And she bound the scarlet line in the window. 
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44, The form of the fourth is like the Son of God. 

45. Went not mine heart with thee, when the man turned 
again from his chariot to meet thee ? 

46. Let one of your brethren be bound in the house of 
your prison. ; 

47. I am as thou art, my people as thy people, my horses 
as thy horses. 

48. Let not him that girdeth on his harness boast himself 
as he that putteth it off. 

49. When thy feet enter into the city the child shall die. 

50. In his days Edom revolted from under the hand of 
Judah. 

51. My punishment is greater than I can bear. 

52. The river of Kishon swept them away. 

53. The beauty of Israel is slain upon thy high places. 

54. I shall go to him, but he shall not return to me. 

55. Make them and their princes like Oreb and Zeb. 

56. They angered him also at the waters of strife: so that 
. he punished Moses for their sakes. 

57. I will have mercy, and not sacrifice. 

58. I am the God of Abraham, and the God of ἕως and 
the God of Jacob. 

59. I said, Ye are gods. 

60. Thou art my Son, this day have I begotten thee. 

61. Then said they unto him, Say now Shibboleth. 

62. I will surely buy it of thee at a price; neither will I 
offer burnt-offerings unto the Lord my God of that which 
doth cost me nothing. 

63. Be sure your sin will find you out. | 

64. Man looketh upon the outward appearance, but the 
Lord looketh on the heart. 

65. The elder shall serve the younger. 

66. As for me and my house, we will serve the Lord. 
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67. The sword of the Lord and Gideon. 
68. He made priests of the lowest of the people, which 


. were not of the sons of Levi. 


69. He shall not come into this city, nor shoot an arrow 
there, nor come before it with shield, nor cast a bank 
against it. 

70. Is not he rightly named Jacob? 

71. The name of the city was Laish at the first. 

72. Died Abner as a fool dieth? 

73. And after the fire, a still small voice. 

74. He shall be called a Nazarene. 

75. God giveth not the Spirit by measure. 

76. What God hath cleansed, that call not thou common. 

77. This man might have been set at liberty, if he had 
not appealed unto Cesar. 

78. O my Lord, I am not eloquent. 

79. And as thy servant was busy here and there, he was 
gone. | 

80. What manner of men were they whom ye slew at 
Tabor ? 

81. Let his portion be with the beasts of the field till 
seven times pass over him. 

82. When Israel was a child, then I loved him, and called 
my son out of Egypt. 

83. And Jacob called the name of the place Penuel. 

84, Let thy Thummim and thy Urim be with thy Holy 
One whom thou didst prove at Massah, and with whom thou 
didst strive at the waters of Meribah. 

85. Had Zimri peace, who slew his master ? 

86. Wherefore have ye beguiled us, saying, We are very 
far from you; when ye dwell among us? 

87. My little finger shall be thicker than my father’s 
loins, 
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88. The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to my son to 
wife: and there passed by a wild beast that was in Lebanon, 
and trod down the thistle. 

89. Before the child shall know to refuse the evil and 
choose the good, the land that ‘thou abhorrest shall be for- 
saken of both her kings. | 

90. Put me, I pray thee, into one of the priests’ offices, 
that I may eat a piece of bread. 

91. Is Saul also among the prophets ? 

92. Behold, I will send you Elijah the prophet before the 
coming of the great and dreadful day of the Lord. 

93. The sceptre shall not depart from Judah... until 
Shiloh come. 

94. He shall drink of the brook in the way; therefore 
shall he lift up his head. 

95. If I be bereaved of my children, I am ieee 

96. Let me die the death of the ngnigous, and let my last 
end be like his. 

97. The eternal God is thy refuge, and underneath are the 
everlasting arms. 

98. I have left me seven thousand in Israel. 
99. Thou art the man. 

100. I saw all Israel scattered upon the hills, as sheep that 
have not a shepherd. 

101. Would God that all the Lord’s people were prophets. 

102. In every place incense shall be offered unto my. name, 
and a pure offering. 

103. The Son of man is Lord also of the sabbath. 

104. It is not meet to take the children’s bread and to cast 
it to dogs. 

105. So shall the Jews at Jerusalem bind the man that 
owneth this girdle. 
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106, Them that honour me I will honour, and they that 
despise me shall be lightly esteemed. 

107. If not, blot me, I pray thee, out of thy book which 
thou hast written. 

108. Mine age is departed, and is removed from me as a 
shepherd’s tent. 

109. Lord, I believe: help thou mine unbelief. 

110. This day is this scripture fulfilled in your ears. 

111. The Most High dwelleth not in temples made with 
hands. | 

112. Thou trustest upon the staff of this bruised reed, 
even upon Egypt. 

113. The fathers have eaten sour grapes, and the children’s 
teeth are set on edge. 

114. Stand up: I myself also am a man. 

115. Get thee behind me, Satan: thou art an offence unto 
me. 

116. Our fathers worshipped in this mountain; and ye 
say, that in Jerusalem is the place where men ought to 
worship. . 

117. Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken 
than the fat of rams. 

118. The words of the men of Judah were fiercer than the 
words of the men of Israel. 

119. These ought ye to have done, and not to have left 
the others undone. 

120. The officers answered, Never man spake like this man. 

121. Some mocked, and others said, We will hear thee 
again of this matter. 

122. God saw that the wickedness of man was great in 
the earth. 

123. The builders every one had his sword by his side, 
and so builded. 
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124. There was no smith found throughout all the land 
of Israel. 

125. They were all scattered abroad throughout the regions 
of Judea and Samaria except the apostles. 


IV. IMPORTANT PERSONS. 


1. Give some account of Caleb, Barzillai, Achan, Omri, 
Haggai, Jotham, Laban. 

2. What do you know of Miriam, Ezra, Manoah, Athaliah, 
Jonathan, Zaccheus, John, Mark, Salome ? 

3. Compare the parts which Nicodemus and Gamaliel 
respectively took with regard to the proceedings of the Jews 
against our Lord, and against His apostles. 

4. What do you know of Agabus, Gehazi, Nathan, 
Nathanael, Othniel, Phinehas ? 

5. Give an account of the life of ether Samuel or 
Elijah. 

6. Give a short account of Abigail, Ehud, Baruch, Nico- 
demus, Archelaus, Demetrius, Julius. 

7. Give some account of Benaiah, Hiram King of Tyre, 
Shalmaneser, Zerubbabel, Claudius Lysias. 

8. Give some account of Ahaz, Micaiah, Sanballat, Ter- 
tullus, Timothy. 

9. Give some account of Elihu, Amaziah, Rezin, Jonathan 
the son of Gershom, Philip the apostle, Dorcas. 

10. ‘Be sure your sin will find you out.” Llustrate from 
the lives of Jacob and David. 

11. Give a short account of the life of Saul. 

12. Under what circumstances did the deaths of Jacob, 
Moses, Eli, and Elisha take place ? 

13. Write an account of the life and character of Elisha. 
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14. Illustrate the character of Jacob from the events of 
his life. 

15. Distinguish between the different persons who bore 
the’ name of (1) Abimelech, (2) Ananias, (3) Philip, (4) 
Jehu, (5) Joshua, (6) Saul. 

16. Enumerate the miracles of Elijah and Elisha. 

17. A brief account of the following persons: Jeroboam 
the Second, Zechariah the son of Jehoiada, Silas. 

18. Give a brief history of Daniel, and mention his 
principal prophecies. 

19. What do you know of Manasseh, Nehemiah, Aha- 
ziah 1 

20. How many Pharaohs are mentioned in Scripture? 
Who were the chief Israelites contemporary with each of 


them 2 


21. Quote references from the New Testament to Adam, 
Enoch, Hagar, Rachel, Jonah, David. 

22. Give some account of Aquila, Cyrus, Lydia, Mephi- 
bosheth, Naomi. 

23. Give some account of Jethro, Jehoshaphat, Festus. 

24, Give some account of Mordecai, Jehoiada, Caiaphas, 
Herodias, Priscilla, Ichabod. 

25. “The Lord sent Jerubbaal . . . and Jephthah, and 
Samuel, and delivered you.” Give an account of these 
persons. 

26. Give some account of Bezaleel, Candace, Doeg, 
Huldah. 

27. Give some account of the following persons: Mel- 
chisedec, Sisera, Matthew, Cornelius. 

28. Give some account of Ahijah the Shilonite, Herod 
Antipas. 

29. Point out the chief contrasts in the ministry of the 
prophets Elijah and Elisha. 
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30. Give a short life of King Hezekiah. 

31. A short life of Gideon. 

32. What difficulties had Nehemiah to contend with in 
reorganizing and administering Jewish affairs ἢ | 

33. Give an account of the revolt of Absalom, and of the 
persons who took a prominent part in it. 


a 


V. MEMORABLE PLACES 


AND THE 


HISTORICAL EVENTS CONNECTED WITH THEM. 


1. Give the site and historical importance of Bochim, 
Jabesh Gilead, the Kishon, Mount Hor, Damascus, Gaza, - 
Cesarea Philippi. 

2. The situation of the following places, and the events 
recorded in the Old or New Testament connected with 
them: Hebron, Mount Carmel, Bethany, Joppa, Bethel, 
Shiloh, Gaza. 

3. The Pool of Siloam, the Valley of Jehoshaphat, Kedron, 
Gethsemane, the Valley of the son of Hinnom, the Mount of 
Olives, Mount Zion. Give the position of these places and 
the historical events connected with them. 

4, Where are the following places, and in what connexion 
do they occur in the Bible: Ashdod, Mahanaim, Succoth, 
Ephesus, Shechem 1 

5. Give the situations of Jezreel, Bethsaida, Beroea, Tarsus, 
and the chief events connected with them in the Old or New 
Testament. 

6. What are the principal mountains of the Holy Land? - 
Where are they situated, and with what historical events are 
they connected ἢ 
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7. Mount Gerizim, Ceesarea (Stratonis), Capernaum. Give 
(1) the geographical position of these, (2) the events (of Old 
or of New Testament history) connected with them. 

8. What events mentioned in Scripture are connected 
with the Cave of Adullam, Corinth, the Pool of Jezreel, the 
Waters of Merom, and Nineveh? 

9. Penuel, Kadesh-barnea, Ai, Megiddo, the plain of Dura, 
Sychar, Lydda, Lystra, Athens. What events are connected 
with these places ? 

10. What events recorded in the New Testament took 
place at Cana and Paphos? 


VI. KINGDOMS OF ISRAEL AND JUDAH. 


1. What were the circumstances which led to (1) the 
appointment, (2) the rejection, of Saul as king of Israel 9 

2. Give some account of the principal difficulties which 
King David encountered before and after he came to the 
throne. 

3. Give an account of the cause, progress, and suppression 
of the insurrection of Absalom. 

4, What tribes appear to have taken a prominent part in 
the history of Israel down to the accession of Solomon? 

5. Give an account of the prophets who lived in ene time 
of David and Solomon. 

6. Compare the civil and religious position of the Jewish 
monarchy under Saul and Solomon. 

7. Describe the limits, internal condition, and foreign 
relations of the kingdom of Solomon. 

8. On what occasions did the kingdoms of Israel and 
Judah come into conflict with foreign nations after the death 
of Solomon ? 
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9. Mention any signs of opposition between the ten tribes 
and the other two before the actual division into two 
kingdoms. 

10. Trace the causes which led to the separation of the 
kingdoms of Israel and Judah, and estimate briefly its 
effects upon the subsequent history. 

11. What forms of alien worship were introduced at 
different times into the kingdoms of Judah or Israel, and to 
what extent did they respectively prevail ? | 

12. Describe the principal religious restorations in the 
kingdom of Judah, and the events which immediately 
occasioned them. 

13. Give the principal events in the life of King Ahab. 

14. Contrast the monarchies of David and of Jeroboam 1]. 
in reference to the nations with which each was brought into 
contact, 

15. Describe briefly (1) the revolt of Adonijah, (2) the 
usurpation of Athaliah, (3) the reforms of Nehemiah. 

16. The chief events of the reign of Hezekiah. 

17. What prophets are mentioned as brought into relation 
with David, Hezekiah, Zedekiah? With what special mis- 
sion was each charged ? 

18. What do you find in the prophets that bears on the 
history of the kings of Judah and Israel ? 

19. Give an account of the relation in which Elisha 
and Jeremiah’ stood to the kings in whose reigns they 
prophesied. 

20. What may be gathered from the prophetic writings 
to have been the chief sins of the people before the 
captivity 1 

21. Which of the prophets lived in the time of the Baby- 
lonish captivity, and what part did each take in the events 
of that period ἢ 
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VIL VARIOUS NATIONS. 


1, What do we hear of “ the people of the land” amongst 
whom Abraham, Isaac, and Jacob dwelt, and of the relations 
of these patriarchs to them? 

2. On what occasions did the Israelites come into contact 
with the Moabites in the time of (1) the Exodus, (2) the 
Judges, (3) David ? 

3. What mention is there in Scripture of the Midianites, 
Amalekites, and Zidonians 1 

4, Trace the relations of Egypt with Israel and Judah 
under the kings. 

5. What do we gather from the New Testament as to any 
general rules which Roman governors appear to have observed 
in dealing with religious questions ? 

6. The relations between the Jews and Samaritans from 
the earliest times, 

7. The origin of the enmity between the Samaritans and the 
Jews. Give instances of it from the Old and New Testaments. 

8. Give a concise history of the relations of the Hebrews 
to the Philistines. 

9. Cite passages from the Gospels and Acts indicating the 
extent of the Roman authority in the Holy Land. 


VIIL OUR LORD'S LIFE AND TEACHING. 


1. Mention the chief occasions on which our Lord 
(1) Rebuked His disciples. 
(2) Declared His Divinity. 
(3) Foretold the manner of His death. 


2. What references does our Lord make to Moses, David, 
and Elisha. 
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3. What references are made by our Lord to the character, 
office, and ministry of John the Baptist? 
4. Give an account of our Lord’s {πη επαύσϑειοδ:, And by 
what events was it preceded and followed 1 
5. What references are found in our Lord’s adits to any 
historical facts of the Old Testament 1 
6. Give the substance of our Lord’s teaching respecting 
the sabbath, fasting, forgiveness of injuries. 
7. Which of our Lord’s parables have a specially prophetic 
character ἢ 
8. What was the occasion of the delivery of the parable 
(1) of the Good Samaritan, (2) of the Two Debtors ἢ 
9. What events are recorded in the Guspels as having oc- 
curred upon the lake of Gennesareth or its shores ? 
10. Give the substance of our Lord’s conversation with 
the woman of Samaria. 
11. In what different ways does our Lord foreshadow the 
destruction or rejection of the Jewish nation ? 
12. For what reasons and on what charges was our Lord 
brought before Annas, Caiaphas, Pilate, and Herod ? 
13. What is our Lord’s teaching as to 
(1) His object in working miracles ἢ 
(2) Passing judgment on others ? 
(3) His own relation to the disciples? 


14, In what parables does our Lord speak of 


(1) The growth of the Church? 
(2) The duty of diligence? 
(3) Forgiveness of injuries? 


15. On what occasions and in what way does our Lord 
appeal to the books of Moses ? 

16. Explain the lessons conveyed by the parables of the 
Unjust Steward, the Tares in the Field, and the Leaven. 
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17. What do you know of our Lord’s life: prior to His 
baptism ? 

18. Mention any particulars of our Lord’s life, and any 
parables, which are found in St. Luke’s Gospel alone. 

19. What events are recorded by St. John in connection 
with Christ’s visits to Jerusalem to keep the passover ? 

20. In what modes does our Lord inculcate the duties of 
Justice, Temperance, Courage }. 

21. What was the parable delivered by our Lord because 
He was near to Jerusalem, and because they thought the 
kingdum of God would immediately appear? Give its sub- 
stance and explanation. 

22. Mention any miracles recorded in the Old Testament 
to which our Lord refers in the course of His teaching. 

23. Describe the circumstances of the Transfiguration. 
What was its purpose? 

24, Give an account of the-origin, doctrines, and practices 
of the Pharisees. Quote the language in which they are 
condemned by our Lord. 

25. What references do you remember in our Lord’s teach- 


ing to (1) A future state! 
(2) His own relation to the Father? 


26. What passages occur in the Old Testament which bear 
on the resurrection of the body, and how does our Lord reply 
to the objections raised against that doctrine % 

27. Before what different tribunals was our Lord taken in 
the course of His trial, and on what charges? 

28. Mention any details of our Lord’s passion which form 
the subject of prophecy. 

29. “When they had fulfilled all that was written of 
Him, they took Him down from the tree.” Illustrate this 
statement. 


E 
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IX. PERSONS AND PLACES 


MENTIONED IN 


THE ACTS OF THE APOSTLES. 


1. Give an account of the principal events in the life of 
St. Peter recorded in the Acts of the Apostles. 

2. What notices are there in the Acts of the Apostles of 
James and Jobn the sons of Zebedee? 

8. Describe the circumstances which occasioned St. Ste- 
phen’s death, and give some account of the purport of his 
speech. 

4. What events in the Acts of the Apostles are connected 
with (1) Antioch in Syria, (2) Corinth? 

5. What do we gather from the Acts as to the prevalent 
religious ideas in Athens, Lystra, Ephesus, Mileta? 

6. Give the circumstances connected with St. Paul’s preach- 
ing at Paphos, Philippi, and Thessalonica. 

7. Give an account of any one of St. Paul’s principal 
speeches in the Acts of the Apostles, and show its appropri- 
ateness to the occasion on which it was delivered. 

8, On what occasions does St. Paul make mention of his 
Jewish birth ? 

9. On what occasions did St. Paul assert his Roman 
citizenship, and what advantage did he gain by it in each 
case ¢ 

10. On what occasions did St. Paul 


(1) Refer to his own life before his conversion ? 
(2) Give way to anger? 
(3) Work miracles } 


11, Enumerate the occasions on which St. Paul suffered 
from the hostility of the Jews. 
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12. Give an account of St. Paul’s trials before (1) Ananias, 
(2) Felix, (3) Agrippa. 

13. Give an account of the Roman governors mentioned 
in the Acts of the Apostles, and of the incidents mentioned 
in connection with them. 

14. What notices do we obtain in the Acts as to the 
history and circumstances of the Church at Jerusalem 4 

15. What can be gathered from the Acts of the history of 
other apostles than St. Peter and St. Paul? 

16. What notices do you find of Apollos, Agabus, Festus, 
Silas, and Simon Magus? 

17. Write a history of the preaching of St. Paul at Corinth. 
What were the special faults of the Christian Church founded 
in that city ? | 

18. Give some account of St. Paul’s speech in the syna- 
gogue of Antioch in Pisidia. 

19. Sketch in outline St. Paul’s first visit to Europe, giving 
the details of his sojourn at Athens. 

20. What qualifications had St. Paul for-his work ? 

21. Give an account of St. Paul’s missionary labours in 
Greece. 

22. Give a brief summary of the events of St. Paul’s life 
from his arrest at Jerusalem to his arrival at Rome. 

23. The joint history of Paul and Barnabas up to the 
commencement of the first apostolic journey. 


X. THE SPREAD OF THE GOSPEL. 


1. Under what circumstances was the gospel first preached 
in Samaria ? 

2. What events in connection with the spread of Chris- 
tianity occurred in any of the towns on the west coast of 
Palestine ? 


. 
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3. What events of importance occurred in connection with 
the preaching of the gospel at (1) Caesarea, and (2) Ephesus ? 

4, Give a full narrative of the first preaching of the gospel 
in Cyprus. 

5. What passages in our Lord’s teaching show that the 
gospel was to be preached to the Gentiles? 

6. How was the gospel received by (1) the Pharisees, 
(2) the Sadducees, (3) the philosophic Greeks, (4) the ordi- 
nary heathen ? 

7. Show from the Acts the prominence given in the 
teaching of the apostles to the fact of our Lord’s resurrec- 
tion. 

8. Give an account of the spread of the gospel from the 
resurrection of our Lord down to St. Paul’s conversion. 

9. What traces of a Church government are there in the 
Acts 4 

10. Give from the Acts of the Apostles some account. of 
the persecutions to which the Church was exposed, distin- 
guishing the various parties from which these persecutions 
proceeded. 

11. For what circumstances connected with the spread of 
the gospel are Antioch, Troas, Beroea, and Lystra remarkable ? 


XI. MISCELLANEOUS QUESTIONS. 


1. On what occasions were the following names given, 
and what is their meaning?—Abraham, Israel, Jehovah 
Jireh, Jerubbaal, Jedediah, Ichabod, Nehushtan. 

2. Give the substance of the most important portions of 
Jacob’s blessing, and illustrate from the subsequent history 
of the tribes. 

3. What were the provisions of the Jewish law with 
reference to the tenure and transfer of land ἢ 
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4, What are the chief passages in the Old and New 
Testament in which instruction is given that God’s promises 
are not to be confined to the Jews? 

5. Describe the ceremonies of the passover. What were 
the occasions of the great celebrations of the passover 
recorded in the Bible? 

6. Give a brief account of the ΓΠΠΟΙΡΙ: famines recorded 
in sacred history. 

7. Give instances from the New Testament of warnings 
conveyed through dreams or visions. 

8. Give instances of predictions in the Old and in the 
New Testament conveyed in symbolical acts. 

9. What references to ) sorcery and magic are to be found 
in the Old and New Testaments? 

10. Give instances from the Old and New Testament of 
the employment of symbolical acts. 

11. Give a brief account of the blind men mentioned in 
sacred history. 

12. What miracles recorded i in the Old or New Testament 
were wrought on persons who were not Jews? 

13. Trace the history of the temple of Jerusalem from its 
foundation to its final destruction. 

14, Give an account of the building of the second 
temple. What part was taken in this work by contemporary 
prophets ? 

15. Trace the history of the ark from the passage of the 
Jordan to the dedication of Solomon’s temple. 

16. The history of the successive buildings of the temple 
at Jerusalem. | 

17. What were the historical events which led to the 
building of the first and second temples respectively ἢ 

18. What events were commemorated by the veut of 
Tabernacles, of Purim, and of Dedication ? 
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19. Explain the following institutions of the Mosaic law : 
the shew-bread, the vow of the Nazarite, the year of jubilee, 
the cities of refuge. 

20. What do you know of the provisions of the Jewish 
law respecting (1) the special duties of the high priest, (2) 
slavery, (3) unintentional homicide, (4) divorce ? 

21. Illustrate from the Old and New Testaments the in- 
stitution and observance of the Sabbath-day. 

22. Give the history of the ark of the covenant. What 
were its contents, and of what were they commemora- 
tive ? 

23. State the laws of Moses touching (1) homicide, (2) 
slavery. 

24. What religious or political sects are mentioned in the 
New Testament, and in what way did they oppose either our 
Lord or His apostles ? 

25. Denote the historical connexion in which the follow- 
ing names occur: Bethel, Gilgal, Perez-uzzah, Sihon, Daniel, 
Salome, Simeon, Philip, Barnabas, Ceesarea, Festus. 

26. Give some particulars of the following places and 
persons: Ebenezer, Ziklag, Ezion Geber, Sychar, Obadiah, 
Joab, Manoah, Apollos, Nicodemus, Herod Agrippa 1. 

27. In what historical connexion do the following names 
occur: Mordecai, Achan, Cyprus, Gibeon, Ishbosheth, An- 
tioch, Jericho, Agabus, Carchemish, Athaliah ? 

28. What events are recorded in connexion with Beth- 
lehem and Samaria both in the Old Testament and New 
Testament 4 ’ 

29. Mention any parables or proverbs in the historical 
books of the Old Testament, with the occasions on which, 
or the persons by whom they were spoken. 

30. Give a brief account of the lepers mentioned in sacred 
history. 
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31. In what various senses are the following phrases used 
in the Gospels 1— 


‘‘The kingdom of God.” 
‘The kingdom of heaven.” 


32. Give a skort summary of the contents of the book of 
Exodus, 

33. Explain: Teraphim, Mercy-seat, Scapegoat, ᾿Εγκαίνια, 
ΠΠαρασκεύη, ἀρτοὶ τῆς προθέσεως. 

34, Explain the following words: Urim and Thumminm, 
Teraphim, Ephod, ᾿Ασιάρχαι, ἀνθύπατος, οἱ ἀρχιερεῖς, γλωσ- 
σόκομον, ἱὭσαννά, 

35. Illustrate by examples the influence on various occa- 
sions exercised upon Jewish history by prophets. 

36. What use is made of the Psalms and prophetical 
books of the Old Testament to enforce the teaching and 
illustrate. the narrative of the New? 

37. What are the characteristic features of St. Mark’s 
Gospel? Do they indicate for whom it was primarily 
written ? 

38. The respective characteristics of the Gospels of St. 
Mark and St. Luke. 

39. Notice the points in the general character and style of 
St. John’s Gospel which distinguish it from the other three. 

40. What instances of independent action on the part of 
the disciples are met with in the Gospels? 

41. What historical facts are narrated in the book of 
Jeremiah ὃ 

42. Trace the history of the tribe of Ephraim. 

43. Quote passages illustrating the functions and preroga- 
tives of the Judges. 

44, Give a short account of the contents of the book of 
Ruth. 
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45. Mention any instances in which distinctive names 
were given in the Old Testament to men famous in their 
generation. 

46. What was the subject of the Council of Jerusalem ? 
What persons are mentioned as connected with it or taking 
part in it? What were its decisions? 

47. What quotations from the Pentateuch are found in the 
Gospels and Acts? 

48. What instances have we in the Old Testament of 
God’s acceptance of repentance? Mention cases in which, 
although the sin was pardoned, the effects of it remained. 


49. ἢ Πράξεις *Awoorddey. 
(2) Πράξεις τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. 
(3) The Acts of the Apostles. 


Which title most correctly describes the contents of the 
book ? 

50. The deacons—(1) the cause and mode of their appoint- 
ment, (2) the functions which they are recorded to have 
discharged. 

51. In what passages of the New Testament is sin spoken 
. of under the name of a debi, and in what parables is this 
analogy carried out ? 

52. Describe the social and moral state of the Jews so far 
as it may be gathered from the four Gospels. 

53. What quotations from the Psalms are found in the 
Gospels ? 

54. In what passages of the Old or New Testament does 
the word Messiah (or Messias) occur 3 

55. “Your fathers tempted me, proved me, and saw my 
works.” Illustrate historically. 
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THE. XXXIX ARTICLES. 
I. EXPLANATION OF TERMS AND PHRASES. 


1, Explain the use in the Articles of the following terms 
and phrases : 
(1) Transitory Promises. 
(2) Light of Nature. 
(3) The Lord’s Vineyard. 
(4) Works of Supererogation. 
(5) The Common Order of the Church. 


2. Explain the following terms, as used in the Articles : 


(1) Purgatory. 

(2) Extreme Unction. 
(3) The Visible Church. 
(4) Predestination. 

(5) Homilies. 

(6) Prerogative. 

(7) The old Fathers. 


3. Explain the following terms, as used in the Articles : 


(1) Estates of the Realm. 
(2) φρόνημα σαρκός. 

(3) Canonical Books. 

(4) The Schoolmen. 

(5) The Pelagians. 

(6) Confirmation. 

(7) Reliques. 
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4, Explain the following terms, as used in the Articles : 


(1) Original Sin. 

(2) Transubstantiation. 
(3) Justification. 

(4) Preventing Grace. 
(5) Traditions. 

(6) Jurisdiction. 

(7) Pardons. 


5. Explain the following terms, as used in the Articles : 


(1) Canonical. 

(2) The Following of Adam. 
(3) School Authors. 

(4) Penance, 

(5) Pardons. 

(6) Anabaptists. 


6. Explain the terms, Moral, Primitive, Tradition, as they 
are used in the Articles, with the connection in which they 
occur. 


7. Explain, with illustrations from the Articles, these 
expressions : 
(1) Canonical Books. 
(2) Deserve Grace of Congruity. 
(3) General Councils. 
(4) Effectual Signs of Grace. 


8. What is meant by— 


(1) Original Guilt, 
(2) Works of Supererogation, 
(3) Wretchlessness 1 


In what connection are these expressions found in the 
Articles ? 
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. How are the following terms defined in the Articles? 


(1) Holy Scripture. 
(2) Sacraments Ordained of Christ. 


Il. THE TEACHING OF THE ARTICLES. 


. What is the teaching of the Articles as to— 

(1) The authority of the Church, 

(2) A Christian man’s oath? 

. What is the teaching of the Articles respecting— 


(1) The Person, 
(2) The Oblation, 
(3) The Resurrection of Christ? 


. What is the teaching of the Articles as to— 
(1) Christ alone without sin, 
(2) Sacraments ordained by Christ? 


. What is the teaching of the Articles upon— 


(1) The one oblation of Christ, 
(2) The Justification of Man, 
(3) Ministering in the Congregation ἢ 


. What is the teaching of the Articles as to— 


(1) The sufficiency of Holy Scripture, 
(2) Excommunicate Persons, 
(3) Free Will? 
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6. What is the teaching of the Articles as to—. 


(1) The Old Testament, 
(2) Original Sin, - 

(3) Purgatory, 

(4) Oaths ? 


7. What is the teaching of the Articles as to the influence 
of the worthiness of (1) the Recipient, (2) the Minister, on 
the efficacy of the Sacraments? 


8. What is the teaching of the Articles with reference to 
the Church— 
(1) Its Relations to the Civil Power, 
(2) Its Relations to Holy Scripture, 
(3) To Traditions and Ceremonies ? 


9. What is the teaching of the Articles as to— 


(1) The Purpose of the Death of Christ, 
(2) The Benefits of Baptism ? 


Quote passages of Scripture in support of the statements 
of the Articles on these subjects. 


10. What is the teaching of the Articles on— 


(1) The Nature of Christ, 
(2) The Value of Good Works, 
(3) Oaths ? 


11. What is the doctrine of the Articles with regard to— 


(1) Infant Baptism, 
(2) Almegiving, 
(3) Invocation of Saints? 


12. 


14, 


15. 


16. 


17. 
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What do the Articles teach— 


(1) Of the Relation of the Old Testament to the New, 
(2) Of the Nature of Original Sin, 

(3) Of Variety of Ceremonies, 

(4) Concerning Baptism ? 


. What is the doctrine of the Articles concerning— 


(1) Sin after Baptism, 
(2) The Unworthiness of Ministers as affecting their 
Ministry ? 
What do the Articles state with regard to— 
(1) The Resurrection of Christ, 


(2) The Authority of the Church, 
(3) The Civil Magistrates ? 
Give the statements in the Articles respecting— 
(1) The Apocryphal Books. 
(2) The Proper Use of Sacraments. 


(3) The Authority of the Church. 
(4) Sin after Baptism. 


Give the statements in the Articles respecting— 
(1) Faith © 
(2) The Position and Duties of the Christian Ministry. 
(3) The Definition of the word ‘ Sacrament.” 
(4) The Relations of the Civil Power to the Church. 


What is the teaching of the Articles about— 


(1) The Incarnation of Our Lord, 
(2) The natural imperfection and evil that is in man. 
(3) The Authority of General Councils ? 
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18, What is stated in the XXXIX Articles respecting— 


(1) The Law given by God to Moses, 
(2) The Visible Church of Christ, 
(3) The Justification of Man? 


19. Collect from the Articles the doctrine of the Church 
of England on the Authority of Holy Scripture, of the 
Creeds, and of Tradition. 


20. What positions are laid down in the Articles as to the 
relations of the Church to the Civil Power, and by what 
Scriptural authority may they be supported ? 


21. Quote the several Articles in which Holy Scripture is 
made the standard of faith and practice. 


22. How do the Articles define Original Sin, J ustification, 
Sacrament ? 


23. Quote the Article of Purgatory, and show ‘that the 
‘‘Romish Doctrine” on the subjects mentioned in the Article 
is repugnant to the word of God. 


24. Show from the Articles in what respects Justification 
is of Grace, of Faith, and of Works. 


25. What positions are laid down in the Articles which 
bear on man’s actions as a moral being¢ 


26. What is meant by “the law or sect which a man pro- 
fesseth,” and what are the privileges belonging to the Church 
according to the Articles? 


27. What powers are conceded, and what denied, to the 
Church in the Articles? 


28. What Doctors of the Church are quoted in the Articles, 
and to what effect ? 
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29. What practical abuses of the medigval Church are 
condemned in the Articles ? 


30. What controversies other than that with the Church 
of Rome are referred to in the Articles? 


31. What authority do the Articles assign respectively to 
the Scriptures, General Councils, the Church, and particular 
Churches ? 


32. How are St. John, St. Paul, St. Augustine, Hierome, 
the School Authors, and the Homilies mentioned in the 
Articles ? 


33. Mention some of the more important “civil precepts ” 
of Moses. 


III. SCRIPTURAL PROOFS. 


1. Show that “the Old Testament is not contrary to the 
New,” and that “the baptism of young children is in any 
wise to be retained in the Church.” 


2. Prove the following statements : 


(1) “The old fathers did not look only for tempo- 
rary promises,” 

(2) ‘The cup of the Lord is not to be denied to the 
lay people.” 

(3) “Christian men’s goods are not common.” 


3. Establish by quotations from Scripture the doctrine of 
the Church Article on the one offering of Christ. 
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4, What scriptural evidence may be given for the following 
statements of the Articles? 


(1) After we have received the Holy Ghost we may 
depart from grace given. 

(2) It is not lawful for any man to take upon him 
the office of public preaching, or ministering 
the sacraments of the Church, before he be 
lawfully called and sent to execute the same. 

(3) The Holy Ghost... is... very and eternal God. 


5. Illustrate from the history of the Old and New Testa- 
ments the statement of the Article that “the Church hath 
power to decree rites or ceremonies.” 


6. Explain and vindicate these statements of the Articles : 


(1) No Christian man whatsoever is free from the 
obedience of the commandments which are 
called moral. 

(2) They are to be condemned which say they can 
no more sin as long as they live here. 


7. What arguments from Holy Scripture may be adduced 
in support of the following propositions ἢ 


(1) The Old Testament is not contrary to the New. 

(2) Not every deadly sin willingly committed after 
baptism is sin against the Holy Ghost and 
unpardonable. 

(3) The riches and goods of Christians are not 
common as touching the right, title, and 
possession of the same. 


APPENDIX.—PART L 


EXERCISES AND QUESTIONS 


FOR 
᾿ THOSE WHO OBJECT ON RELIGIOUS GROUNDS 


TO AN 


EXAMINATION IN THE THIRTY-NINE ARTICLES. 


EPISTLE TO THE GALATIANS. 


I.—PASSAGES FOR TRANSLATION. 


Ex. 1. 


"Amd δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε ἦσαν, οὐδέν μοι 
διαφέρει. πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει" ἐμοὶ γὰρ ot 
δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο' ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι 

’ Α 3 Ud A > ’ N 4 
πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας, καθὼς Πέτρος 
τῆς περιτομῆς 6 γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς 
περιτομῆς ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ els τὰ ἔθνη" καὶ γνόντες τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσάν pow’ Ιάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ ᾿Ιωάννης, οἱ δοκοῦντες 
στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, iva 
ε A 3 \ μ᾿ 3 ‘A 4 3 a 7 , “~ 
ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν' μόνον τῶν 

“A @ VA ‘ a 4 3 a, > & A 
πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν' ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
ποιῆσαι. 
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Ex. 2. 


Λέγω δὲ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 6 κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν 

διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ὦν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ 
3 

καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. οὕτω καὶ 
ε a 4 ’ ε 4 Ἁ ’ “A , 
ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεία τοῦ κόσμου ἦμεν Se- 
δουλωμένοι" ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλευ 
ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ 

, 9 x e ν᾿ ’ 3 , μά « ε ’ 
νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολάβωμεν. 

ἘΣ. 3. 


Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε' ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περι- 

ἘΝῚ 3 , ” 3 , 59 . yo 9 2 
τομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις bv ἀγάπης ἐνερ- 

πὸ τ 3 , A 7 ef A 9 » ΠΣ, 4 \ 
γουμένη. ᾿Ετρέχετε καλῶς" τίς ὑμᾶς ἀνέκοψε τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι; ἡ πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 


ἘΣ. 4. 

Ὦ ἀνόητοι Τ᾽ αλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθ- 
εσθαι, οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν 
2 , a , θέλ Acted tac 58 κ ᾿ 
ἐσταυρωμένος ; τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ad’ ὑμῶν, ἐξ ἔργων 

a Q “A 3 ’ a 3 3 ~ , [2 > + [4 
νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε, ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως ; οὕτως ἀνόητοί 
ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα 
3 , 32. A ” . 7 A ε > 3 “A ec a , 
ἐπάθετε εἰκῆ; εἴ γε καὶ εἰκῆ ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ 
βνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔ ἔργων νόμου ἢ ἐξ 
ἀκοῆς πίστεως ; | 


Ex. 5. 


Ei δὲ δγτοῦντες δικαιωθῆναι ev Χριστῷ, εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ 
ε ἃ δ ε ’ 4 ἡ [4 3 
ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος ; μὴ γένοιτο. εἰ 

4 a , le) ’ 3 “ ’ 9 4 
γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν 
συνίστημι. 
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Ex. 6. 

Ἡμεῖς φύσει Ιουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, εἰδότες 
φ 3 “A Ν 3 μὴ 4 3A \ , 
ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμον. ἐὰν μὴ διὰ πίστεως 
*Inoov Χριστοῦ" καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, 
Ψ A 3 [2 “Ὁ Ν > 3 ” , 
ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου" 
διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόμου πᾶσα σάρξ. 

Explain the argument in this passage. 


. Ex. 7. 

Translate, with any necessary explanations : 

Ὅτε δὲ ἦλθε Tlérpos εἰς ᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ 
ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας 
ἀπὸ ᾿Ιακώβου μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπ- 
ἔστελλε καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς" 

‘ , » A \ ε . » A ΝΜ Υ 
καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι, ὥστε καὶ 
Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσε, ᾿ΔΛλλ’ ὅτε εἶδον 
σ 3 3 ΄Ὰ Ν \ 3 , Led 3 ’ 4 
ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον 

“᾿ , Υ , ᾿ ‘ki δ >I A ες» 2 
τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων, “ Εἰ σὺ, ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνικ- 
ὥς (ns καὶ οὐκ ᾿Ιουδαϊκῶς, τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαΐζειν ;' 


Ex. 8. 
Translate, adding notes where necessary : 
᾿Εγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, iva Θεῷ ζὥσω. Χριστῷ 
συνεσταύρωμαι" (ῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ 
νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει (ὦ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγαπή- 
σαντός με καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. οὐκ ἀθετῶ τὴν 
χάριν τοῦ Θεοῦ εἰ γὰρ διὰ νόμον δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανεν. 
Ex. 9. 
Translate, adding notes where necessary : 
Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιθα εἷς ὑμᾶς 
ἐν Κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε' ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς 


68 APPENDIX :—-EPISTLE TO THE GALATIANS, 


βαστάσει τὸ κρίμα, ὅστις ἂν 7. ἐγὼ δὲ ἀδελφοὶ εἰ περιτομὴν 
ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι ; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον 
τοῦ σταυροῦ. 

Ex. 10. 

Translate and explain : 

Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν κράζον, ABBa ὃ πατήρ. ὥστε" οὐκ 
ἔτι εἶ δοῦλος, ἀλλ᾽ υἱός" εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρονόμος Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες Θεὺν, ἐδουλεύσατε τοῖς 


μὴ φύσει οὖσι θεοῖς. 


IL—PASSAGES FOR TRANSLATION 


AND 
EXPLANATION WITH REFERENCE TO THE CONTEXT. 


1. θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέ- 
«ε A 3 ’ὔ’ [φ] 3 > [4 a > 

σαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον" ὃ οὐκ 
ΝΜ) ” 3 VA UA > e 4, ε lad A [4 
ἔστιν ἄλλο, εἰ μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες 
μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

2. Οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ 
3 a “Ὁ 2. » 5. A Ν \ » A 
ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ ; εἴ ye καὶ εἰκῆ. 

8. Καλὸν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον 
ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς. 

, x @ Ud \ , “ [4] 

4. Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι 
ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται, 

5. Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῦσαι ὑμᾶς θέλουσιν, 
iva αὐτοὺς ζηλοῦτε. 

6. Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, 
@ , 3 A 3 \ 3 , 
ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ, οὗτοι ἀναγκάζουσιν 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
διώκωνται, 

7. ᾿Απὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε ἦσαν, οὐδέν 
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μοι διαφέρει" πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπου ov λαμβάνει. ἐμοὶ yap 
ot δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο. 

8. ἼΑρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεόν ; 

9. ᾿Αδελφοὶ κατὰ ἄνθρωπον λέγω, ὅμως ἀνθρώπου κεκυρω- 
μένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται, 

10. ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες Θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει 
μὴ οὖσι θεοῖς" νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ 
Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στου- 
χεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε ; 

11. Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. 

12. Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν᾽ καιρῷ γὰρ ἰδίῳ 
θερίσομεν, μὴ ἐκλυόμενοι. 

18. ᾿Αλλ’ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ, ᾿Ελλὴν ὧν, ἠναγκάσθη 
περιτμηθῆναι" διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλῴφους, οἵτινες 
παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσουσιν. 

14. ᾿Εγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί 
μου βαστάζω. 

15, Εἰ σὺ, Ιουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς (ys καὶ οὐκ ᾿Ιουδαϊκῶς, 
τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαΐζειν ; 

16. γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 

17. διαταγεὶς ὑπ᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. 

18. κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε. 

19. ὑμεῖς of πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον. 

20. ᾿Ανέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν, καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ 
εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσι, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δο- 
κοῦσι, μή πως εἷς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον, 

21. Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς ᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. 

22. ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὺς εἷς ἐστίν. 

28. καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξου- 
θενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε. 

24, ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς. 
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III.—GREEK WORDS AND PHRASES. 


1. How does St. Paul use πίστις and νόμος, πνεῦμα and 
σάρξ, in this Epistle ? 


2. Explain St. Paul’s use of the following, giving the 
context : 
(1) παιδαγωγός. 
(2) προθεσμία. 
(3) τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου. 
(4) ἄτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. 


3. Explain these words: ὁ κατηχούμενος, μυκτηρίζεται, προ- 
θεσμία, ἐπιδιατάσσεσθαι, κατεγνωσμένος, προσανεθέμην. 


4, What does St. Paul mean by πτωχὰ στοιχεῖα, παιδα- 
γωγὺς, τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας, μεσίτης 1 


5. Explain in reference to the context: τὰ στοιχεῖα τοῦ 
κόσμου, διαταγεὶς δὶ ἀγγέλων, πηλίκα γράμματα, διὰ νόμον 


νόμῳ ἀπέθανον, εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί. 


6. Who are meant by (1) ᾿Ιάκωβον τὺν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, 
(2) παρεισάκτους ψευδαδέλφους, (3) οἱ πνευματικοί, (4) τοὺς 
οἰκείους τῆς πίστεως 1 


7. Explain: ἀνάθεμα ἔστω, ζηλώτης τῶν πατρικῶν μου πα- 
ραδόσεων, οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε; arid 
ἐστιν ἀλληγορούμενα. 

8. Explain the following expressions in connexion with 
St. Paul’s argument : 

(1) ἡ δὲ ἄνω “Ἱερουσαλήμ. 
(2) ἀκρὶ τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. 
(3) ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει, 
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IV.—CONTENTS OF THE EPISTLE 


1. Analyse briefly the general argument of this Epistle. 

2. What allusions to St. Paul’s personal history are found 
in this Epistle? Compare them with the statements of the 
Acts, and show how they bear upon the argument. 

3. What is St. Paul’s doctrine in this Epistle as to (1) Chris- 
tian liberty, (2) false teachers ἢ 

4. Give an account of the Galatian Churches and the cir- 
cumstances which led to St. Paul writing this letter. 

5. What light does this Epistle throw 


(1) On the teaching of the Judaizers } 
(2) On the use of the Mosaic Law? 


6. What references are there in this Epistle to miracles, to 
baptism, to the crucifixion ἢ 

7. What are the chief allusions in this Epistle to texts and 
facts of the Old Testament, and for what purposes are they 
introduced 1 

8. Show by references to this Epistle what were the prin- 
cipal errors of doctrine or of practice in the Churches of 
Galatia. | 

9. What references occur in this Epistle to Arabia, Jeru- 
salem, Antioch ? 

10. What is mentioned in this Epistle about Peter, Bar- 
nabas, Titus ? 

11, What different aspects of faith are presented to us in 
the New Testament ἢ 

12. ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς ἱἱεροσό- 
λυμα μετὰ Βαρνάβα συμπαραλαβὼν καὶ Τίτον. To what visit 
does St. Paul refer in this passage, and what took place on 
that occasion ? 

13. "EE ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως ; 
Show how this contrast is maintained throughout the whole 
argument of this Epistle. 


APPENDIX.—PART IL 


SPECIMENS OF PAPERS 


FOR 
THOSE WHO OBJECT ON RELIGIOUS GROUNDS 
TO AN 
EXAMINATION IN THE RUDIMENTS OF FAITH AND RELIGION. 


Paper 1. 


SENECA. 
Translate and explain : 


(1) Sera parsimonia in fundo est. 

(2) Bibere et sudare vita cardiaci est. 

(3) Ordinarii pares et postulaticii. 

(4) Romuli casam nosti. 

(5) Grande solatium est cum universo rapi. 
(6) Principatus prius ad anni gustum exigitur. 
(7) Natura commenta est regem. 


Translate : 


(1) Veneram in suburbanum meum, et querebar de im- 
pensis aedificii dilabentis : ait villicus, non esse negligentiae 
suae Vitium : omnia se facere ; sed villam veterem esse. Haec 
villa inter manus meas crevit. Quid mihi futurum est, si 
iam putrida sunt aetatis meae saxa? Iratus illi, proximam 
occasionem stomachandi arripio. Apparet, inquam, has pla- 
tanos negligi : nullas habent frondes: quam nodosi sunt, e 
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retorridi rami! quam tristes et squalidi trunci! Hoc non 
accideret, si quis has circumfoderet, si irrigaret. Iurat per 
Genium meum, se omnia facere; in nulla re cessare curam 
suam: sed illas vetulas esse. Quod inter nos sit, ego illas 
posueram, ego illarum primum videram folium. Conversus 
ad ianuam: Quis est, inquam, iste decrepitus, et merito ad 
ostium admotus? foras enim spectat. Unde istunc nactus 
es? quid te delectavit, alienum mortuum tollere? At ille: 
Non cognoscis me? inquit: ego sum Felicio, cui solebas 
sigillania afferre: ego sum Philositi villici filius, deliciolum 
tuum. Profecto, inquam, iste delirat. Pupulus etiam deli- 
ciolum meum factus est. Prorsus potest fier: dentes illi 
quum maxime cadunt. 


. (2) Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae 

gratiae sequester fuit, aere collato funeratus est. Attilius 
Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit 
mercenarium suum discessisse et ab eo desertum esse rus, 
quod senatui publice curari, dum abesset Regulus, placuit : 
fuitne tanti servum non habere, ut colonus eius populus 
Romanus esset? Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, 
quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercules erat 
populum Romanum tributum Scipioni semel conferre, cum 
a Carthagine semper exigeret. O felices viros puellarum, 
quibus populus Romanus loco soceri fuit! beatioresne istos 
putas, quorum pantomimae decies sestertio nubunt, quam 
Scipionem, cuius liberi a senatu, tutore suo, in dotem aes 
grave acceperunt? Dedignatur aliquis paupertatem, cuius 
tam clarae imagines sunt? 


(3) En adsum hoc vobis probaturus, sub isto tot civitatum 
eversore munimenta incussu arietis labefieri et turrium alti- 
tudinem cuniculis ac latentibus fossis repente desidere et 
aequaturum editissimas arces aggerem crescere, at nulla ma- 
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chinamenta posse reperiri, quae bene fundatum animum 
agitent. Erepsi modo e ruinis domus, et incendiis undique 
relucentibus flammas per sanguinem fugi. Filias meas quis 
casus habeat, an peior publico nescio. Solus et senior et 
hostilia circa me omnia videns tamen integrum incolumemque 
esse censum meum profiteor: teneo, habeo quicquid mei 
habui. Non est quod me victum victoremque te credas: 
vicit fortuna tua fortunam meam. Caduca illa et dominum 
mutantia ubi sint nescio: quod ad res meas pertinet,; mecum 
sunt, mecum erunt. /Perdiderunt isti divites patrimonia, 
libidinosi amores suos et magno pudoris impendio dilecta 
scorta, ambitiosi curiam et forum et loca exercendis in publico 
vitiis destinata. Feneratores perdiderunt tabellas, quibus 
avaritia falso laeta divitias imaginatur: ego quidem omnia 
integra inlibataque habeo. 


(4) Cogita te, in hac civitate, in qua turba per latissima 
itinera sine intermissione defluens eliditur, quotiens aliquid 
obstitit, quod cursum eius velut torrentis rapidi moraretur, 
in qua tribus eodem tempore theatris viae postulantur, in 
qua consumitur quicquid terris omnibus aratur: quanta soli- 
tudo et vastitas futura sit, si nihil relinquitur nisi quod iudex ~ 
severus absolverit? Quotus quisque ex quaestoribus est, qui 
non ex ipsa lege teneatur, qua quaerit? quotus quisque accu- 
sator vacat culpa? et nescio an nemo ad dandam veniam 
difficilior sit quam qui illam petere saepius meruit. Pecca- 
vimus omnes: alii gravia, alii leviora, alii ex destinato, alii 
forte inpulsi aut aliena nequitia ablati, alii in bonis consiliis 
parum fortiter stetimus et innocentiam inviti ac renitentes 
perdidimus. Nec deliquimus tantum, sed usque ad extremum 
aevi delinquemus. Etiam si quis tam bene iam purgavit 
animum, ut nihil obturbare eum amplius possit ac fallere, ad 
innocentiam tamen peccando pervenit. 
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Paper 2. 
NEWTON’S PRINCIPIA, L-IIL 


1. Define: Limit, arc of continued curvature, similar 
curves, finite accelerating force, circle of curvature, sagitta of 
an arc, equiangular spiral. 

2. If BD be a subtense of the arc ACB of continued 
curvature, the chord AJB, the arc ACB, and the tangent AD, 
when BD moves parallel to itself up to A, are ultimately 
equal to each other. 


3. Show that the diameter of curvature at any point of a 
curve 
2 
ne.) 
subtense perp. to tangent 


4. The subtense of an arc is ultimately equal to four 
times the parallel sagitta. 


5. The spaces described from rest by a body acted on by 
any finite force are in the beginning of the motion as the 
squares of the times in which they are described. 


6. The centripetal forces by which bodies describe dif- 
ferent circles with uniform velocities tend to the centres of 


the circles, and are as the squares of the velocities divided by 
the radii. 


7. In central orbits the space through which a body must 
descend from rest by the action of the force at any point P 
continued constant, in order to acquire the velocity at P, is 
one-fourth of the chord of curvature at P which passes 
through the centre of force. 
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8. Find the law of force and the velocity in the following 
central orbits : 


(1) A circle with the centre of force on the circum- 
ference. 

(2) A semicircle with the centre of force at an in- 
finite distance in the direction perpendicular 
to the diameter. 

(3) An equiangular spiral with the centre of force 
in the pole. 

(4) An ellipse with the centre of force in the centre. 

(5) A parabola with the centre of force in the focus. 


9. In the planetary orbits the squares of the periodic 
times are as the cubes of the mean distances. 


Paper 3. 
DESCHANEL’S NATURAL PHILOSOPHY. Part I. 


1. Enunciate the proposition known as the Parallelogram 
of Forces, and describe some experiment in illustration. 

Two forces equal respectively to weights of 3 kilog. and 
4 kilog. act at a point in directions at right angles to one 
another. It is required to balance these forces by two equal 
forces, the directions of which are inclined at 120° to one 
another. What must be the magnitude of each of these 
forces 1 


2. Define the centre of gravity of a body. How may the 
position of the centre of gravity of a body be experimentally 
determined ? 


3. A body is moved from rest by a constant force acting 
in a constant direction, and in five seconds it is fuund to 
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have passed over a distance of.12°25 metres; what is the 
ratio of the force to the weight of the body? (The accele- 
rating effect of the force of gravity is 9°8 metres per second.) 


4. Explain the motion of a simple pendulum. 


_Tf a pendulum 994 millimétres long performs a vibration 
in one second, what must be the length of a pendulum in 
order that it may make ten vibrations in one minute? 


5. Explain the action of the Centrifugal Railway. 


6. Describe some method of determining the specific 
gravity of a solid. 

A piece of glass weighs 12°5 grams in vacuo, and 7°5 
grams in water at 4°C. Determine the volume of the glass 
and its specific gravity at this temperature, 


7. Describe Fortin’s Barometer, and state the principal 
corrections which have to be applied to a reading. 


8. State Boyle’s law connecting the volume of a gas and 
the pressure to which it is subjected. Describe an experiment 
illustrating the truth of this law. 


Five cubic centimetres of air at atmospheric pressure, when 
the height of the barometer is 760 millimétres, are allowed 
to expand, without change of temperature, until the volume 
is 38 cubic centimetres; what is then the pressure of this 
air 4 

9. Describe the construction and explain the action of the 
common double-barrelled air-pump. 


10. Point out the principle on which the action of 


Bramah’s Press depends, and describe the construction of the 
Press, 


11. Explain the action of a siphon. 
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Paper 4. 
DESCHANEL’S NATURAL PHILOSOPHY. Part II. 


1. Describe the construction of the common thermometer, 
and the method of graduating it. What are the readings 
on Fahrenheit’s and Reaumur’s scales corresponding to a 
temperature of 10° centigrade ? 


2. Define the term coefficient of culncal expansion, and 
show that the coefficient of cubical expansion of a homo- 
geneous substance is nearly equal to three times the coefficient 
of linear expansion of the substance. 


3. Determine the relation between the real and apparent 
coefficients of expansion of a substance. 


A glass vessel is completely filled at 0°C. by 324 grams of 
mercury, and when heated to 100°C. five grams of mercury 
are expelled from the vessel. If the real coefficient of ex- 
pansion of mercury is 0°0001815, what is the coefficient of 
cubical expansion of the glass ? 


4. Describe some method of determining the coefficient 
of expansion of a gas under constant pressure. 


5. Describe Hope’s experiment for determining the tem- 
perature at which water has its maximum density. 


6. Explain Dalton’s method of determining the maximum 
tension of aqueous vapour at temperatures below 100° Ὁ. 
Point out the defects of this method. 

7. Describe Daniell’s Hygrometer, and the method of 
using this instrument for determining the dew point. 

The temperature of the air is 15°C., and the dew point is 
9°C. What is the hygrometric state (or humidity) of the 
alr at the time? 
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Maximum tension of aqueous vapour at 15° = 12-692 mm. 
Maximum tension of aqueous vapour at 9° = 8.574 mm. 
8. State the law according,to which radiant heat is reflected 


by a polished surface, and describe some experiments illus- 
trating the truth of this law. 


9. Define the specific heat of a substance. Describe and 
explain the method of determining the specific heat of a 
substance known as the method of mixture. 


Some copper filings, weighing 10 grams, are heated to_ 
100°C., and then thrown into 30 grams of water at 10°C. 
The maximum temperature attained by the water is observed 
to be 12°68°C. What is the specific heat of copper? 


10. How much water at 100°C. must be added to 20 grams 
of ice at 0°C., so that when the ice is melted the temperature 
of the whole of the water shall be 20°C., the latent heat of 
fusion of ice being 80% 


11. Explain the action of the slide-valve of a ΓΕ 
12. Explain the production of the Trade Winds. 


Paper 5. 
POLITICAL ECONOMY. 


1. Give the substance of Adam Smith’s account of rent, 
and show the defects of it. 


2. What will be the effects of increase of population on 
(1) the rate of wages, (2) the price of corn, (3) the price of 
meat? How far and by what means can these be counter- 
acted ἢ 


3. What causes determine the current rate of interest? 
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Illustrate by examining the cases of England, Holland, India, 
the United States. 


4, Define co-operation, and show for what purposes and 
within what limits it is beneficial. 


5. On whom do the following taxes really fall: Malt duty, 
poor rates, borough rates ἢ 


6. What causes regulate the price of diamonds, silver, 
iron, calico, pictures, respectively 1 


7. What circumstances determine the rate of exchange 
between England and France, and what are the limits of its 
variation 1 


8. Explain the causes, natural and artificial, which deter- 
mine the amount of remuneration in different occupations, 


9. Define unproductive labour, monopoly, cottier tenancy, 
margin of cultivation, bank note, a pound. 


10. What would be the economic effects of the purchase 
of the land by the State? 


11. Examine how far the income tax, the tea duty, the 
succession duties, respectively fulfil Adam Smith’s canons of 
taxation. 


12, Discuss the following statements : 


(1) All capital is intended ultimately to be consumed. 
(2) Profits always tend to revert to their natural state. 
(3) Credit is capital. 
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a considerable amount of favour being extended to his convenient handbook. It 
presents a great deal of desirable information in a condensed and accessible form.” 
Civilian, the Accredited Organ of the Civil Service. 

“‘ This is a reprint from magazines, issued as a student's handbook. It is based on 
notes taken originally for the writer’s own private use; but the book is all the more 
valuable on that account, as it is not a mere made-up compilation from other books. 
. . . It contains much that other elementary treatises want.” —Builder. 

‘* An excellent handbook for students.” —A rchitect. 

“Α popular account of the metals. . . Τῆς information given is accurate. . . 
Asa gui e in the laboratory it will be useful to beginners.” —Gavdener's Chronicle. 

“Τὰς book contains facts not stated in most chemical works.” 

Popular Science Rewiew. 

“‘This is designed as an elementary work for the use of schools and science classes, 
and consists of notes on fifty-five metals, their various properties, their history, the 
localities in which they are found, and tht principal uses to which they are applied. 
This brief indication of its contents will serve to indicate its valuable character, and 
no doubt it will be found useful and well adapted for the purposes which it is intended 
to serve. Interest is also combined with instruction, and a glossary of technicalities 
and an alphabetical index are appended.” —Glasgow Daily Mail. 

‘*In the work before us we have a succinct and clear account of fifty-five metals, 
their ‘ properties, history, localities, and uses.’ As an elementary treatise on a science 
not very much studied, it will be found very useful to the class of students for whom 
it is intended. The glossary of technicalities at the end is also a good feature, and 
adds much to the value of the work.” —Aducational Times. 


May be had of SHRIMPTON & SON, Broad Street, Oxford. 
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A. THOMAS SHRIMPTON & SON'S 
List of JOublications. | 


LONDON: SIMPKIN, MARSHALL, & Co. 


WORKS RELATING TO OXFORD. 


ARCH AOLOGICAL COLLECTIONS OF THE UNIVER- 
SITY, NOTES ON THE PRESENT AND FUTURE OF. 
By G. J. CHESTER, B.A. 8vo. 6d. . 

ARMS OF ALL THE COLLEGES, HALLS, ’VARSITY, 
SEE, CITY, &c. Beautifully coloured. A Sheet. 25. 

AROUND OXFORD. Descriptive Jaunts to Blenheim Palace 
and Park, Cuddesdon, Cumnor, Dorchester, Iffley, Nuneham, 
Wytham, &c. &c., with a capital Map of the District. 2s. Bound 


in cloth, 3s. Also Illustrated with eight beautiful Photographs, 
Ios. 6d, 


BLENHEIM PALACE, GUIDE TO. Including Picture 
Galleries, Park and Gardens, the Ancient Palace, Labyrinth, 
ὅς. Id. 


BYGONE OXFORD. Rev. FRANCIS GOLDIE, S.J. With a 
Plan showing Old Religious Houses, &c. Royal 8vo. 1s. 6d. 


BOAT RACES. Oxford University Challenge Races, to- 
gether with a list of the Crews which have rowed in the Head 
Boats of the River and in the Trial Eights; and some account of 
the Henley Regatta, &c., from 1816 to 1873. Collected by C. C. 
KNOLLys, B.A., Magd. Col. Crown 8vo. 2s. 


CARICATURES OF UNIVERSITY LIFE, THE CHURCH, 
&c. 800 different subjects in Photography. By ’Varsity Men. 
Is. 6d. each. 

CHARACTERS OF DONS: AN OXFORD SATIRE. 15. 


COLLEGE ARMS ON SHIELDS. Printed in chromo- 
lithography. Unique for College Room Ornaments. 2s. 6d. 
Mounted on oak, 35. 6d. 

COLLEGE ARMS. Visite size, for the Album. 15. On oak, 
Is. each. The whole on sheet, 25. 


COLLEGE ARMS. Beautifully illuminated and mounted. 4to. 


An exquisite specimen of the illuminator’s art, comprising the whole 
of the Colleges and Halls. Published at £1 10s. Offered at 7s. 6d. 
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COLLEGE RHYMES. Contributed by Members of the 
Universities of Oxford and Cambridge. Vols. i. to xiv. Crown 
8vo. 1s. each. Published at 4s. 6a. each. 


CONGRATULATORY ADDRESSES. Recited in the Theatre 
at the Installation of the Marquis of Salisbury, June 21st, 1870. 15. 


COSTUMES OF THE MEMBERS OF THE UNIVER- 
SITY. Drawn from Photographs of the Robes. Coloured. 15. 6d. 


ETCHED REMINISCENCES OF THE MODELS BY 
SIR FRANCIS CHANTREY IN THE UNIVERSITY GAL- 
LERIES, OXFORD. Third Edition. Sixty plates. Engraved 
by J. FISHER, Curator. 2s. 6d. 


FLAGS OF THE OXFORD AND CAMBRIDGE EIGHT- 
OARED BOATS. Coloured. Two separate sheets. 2s. each. 


GERTRUDE’S LOVE: A LEGEND OF GLOUCESTER HALL. 
A collection of Ballads. Crown 8vo. rs. 6d. 


HISTORICAL HANDBOOK AND GUIDE TO OXFORD. 
Embracing a succinct history of the University and City, with a 
pictorial plan of all the Colleges, Halls, Churches, and Public 
Buildings. 296 closely printed pages. Second Edition. 3s. 
Bound in cloth, 4s. Also Illustrated with twelve beautiful Photo- 
graphs, 10s. 6d. 


HISTORICAL SKETCHES OF OXFORD. Comprising 
Magdalen, St. John’s, Balliol, New, Christ Church, and Queen’s 
Colleges. Is. 


LEAVES FROM THE LIME WALK. Poems by Trinity 
Undergraduates. 8vo. Cloth. 4s. 

TWENTY-FIVE MILES ROUND OXFORD: A MAP OF 
THE COUNTRY. Reduced from the Ordnance Survey. Together 
with a complete list of all the Towns and Villages named on the 
map, their distances from Oxford and London, Railway Stations, 
Railway Fares, Population, Market Days, Value of Livings, 
Kennels of Hounds, &c. Is. 


MAY MORNING HYMN: With Music, as sung annually on 
Magdalen College Tower the 1st of May. δώ. 


MY FIRST “WINE,” AND WHAT CAME OF IT. A 
Story of Oxford Life. Is. 


MYSTERIES OF ISIS; or, THE COLLEGE LIFE OF PAUI. 
RoMAINE. An Oxford Story. Crown 8vo. 35. δώ. 


NOV4 TABUL&. Prolegomena to all future systems of 


Educational Reform. Is. 


OXFORD CHARACTERS; or, A MENAGERIE OF CURIOUS 
BEASTS. Is. 


OXFORD DURING THE LAST CENTURY. Demy 4to. 
Ornamented wrapper, Is. 
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OXFORD MEN AND MANNERS. A Miscellany of Anec- 
dote and Historical Portraiture, including the History of ‘‘ Great 
Tom” and Christ Church Bells, Christmas Boar’s Head, Festival 
at Queen’s College, &c. Is. 

OUR UNANIMOUS MEETING; or, THE ROW IN THE 
CorN EXCHANGE. A Poem. Crown 8vo. 6d. 


PENNY RELIABLE OXFORD GUIDE. Containing a 
complete Tour threugh the City. 1d. With a Pictorial Plan, 3d. 

PHOTOGRAPHS OF OXFORD AND NEIGHBOUR- 
HOOD. Im great variety. 6d. to 3s. 6a. each. 


PHOTOGRAPHS OF THE COLLEGES AND PUBLIC 
BUILDINGS 200 YEARS AGO. 40 different Views. 15. each. 


SCRAWLS BY XIT. Illustrated. Oblong folio. 35. 62. 


SIXPENNY PICTORIAL AND HISTORICAL GOSSIP- 
ING GUIDE TO OXFORD. Third Edition, with many fine 
woodcuts, and a large pictorial plan of all the Colleges, Halls, 
Churches, and Public Buildings. Also bound in cloth. Is. 


SKETCHES OF -UNDERGRADUATE LIFE. A Series of 
Humorous Designs. Folio. £1 Is. 

THREEPENNY GUIDE OF THE UNIVERSITY AND 
CITY OF OXFORD. Thoroughly revised; with a Map, ar- 
ranged as a walk.’ 

UNION SPEECHES, Verbatim Report of, at the Banquet on 
the occasion of the Fiftieth Anniversary, October 22nd, 1873, to 
which is prefixed a sketch of the History of the Society. 8vo. 19. 

YE ROUNDE TABLE. An Oxford and Cambridge Maga- 

" zine. 4to. 6 Nos. 6d. each. 


MISCELLANEOUS WORKS. 


ACTS OF THE APOSTLES, SYNOPSIS OF. By the late 
Rev. E. T. Grpsons, Senior Student of Christ Church. A Sheet. 
Is. 

ARS POETICA; or, HOWTO WRITE A NEWDIGATE. Is. 6d. 

ARTICLES OF THE CHURCH OF ENGLAND. Edited 
by the Rev. H. J. TURRELL, M.A., Hertford College. Enlarged 
Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 

ARTICLES OF THE CHURCH OF ENGLAND, WITH 
SCRIPTURAL PROOFS. 1s. Ditto, on a Sheet, rs. 

BEE, THE. Virgil’s Fourth Georgics, in Rhyming Verse. 
F. D. Morice, M.A., Queen’s College. Crown 8vo. Is. 

BOOK OF GOLD; OR, RULES AND INSTRUCTIONS FOR A 
Hoty Lire. Wrapper, 34. Cloth, 6d. 
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BOY COLONISTS, THE; or, LIFE IN NEW ZEALAND. 
With Map. By Rev. E. ELWELL Crown 8vo. 55. Cheap 
Edition, 2s 


BY THE ROADSIDE. By J. C. FREUND, Exeter College. 
Crown 8vo. Cloth. 45. 6d. 


CANONICAL HOURS, ACCORDING TO THE PSALTER 
OF THE CHURCH OF SARUM. 12mo. Is. 


CAVE OF ADULLAM. By Rev. J. S. SIDEBOTHAM. Is. 


CHOLMONDELEY, HONBLE. AND REV. H. P. One 
more Guide-Post on an Old Path. Cloth. 6d. 

CHOPE’S ANALYSIS OF BLACKSTONE ON REAL 
PROPERTY. A Sheet. 2s. 


COMIC ALDRICH; or, How To “CHop” LOGIC INSTEAD 
OF ‘‘CUTTING IT.” 8vo. Illustrated. Irs. 


CONFESSION, MANUAL OF. Sewed. 2d. 


DEATH OF JACOB, AND OTHER POEMS. By Dr. W. 
ALEXANDER, Bishop of Derry and Raphoe. 2s, 


DISESTABLISHMENT AND DISENDOWMENT. Two 
Sermons. By Rev. J. STATTER. Is. 


DUNCE’S DESSERT, HORATIAN TRIFLES AND 
HOMERIC CREAM. ato. Illustrated. τος. 64. 


ECHOES. Translations from the French Poets, with some 
original Verse. By ETA. 12mo. Cloth. 35. 6a. 1875. 


ENGLISH CATHOLIC DAILY TEXT BOOK. For the 
use of members of the English Church, special regard being paid 
to Saints’ Days, both Greater and Lesser, Fast Days, &c. Printed 


within a red Oxford frame, ornamental cover. 16mo. Cloth. 
2s. Interleaved, 25. 62. — 


ENGLISH CATHOLIC STATIONS; or, Rover WAY OF 
THE Cross. 16mo. 34, Cloth, Is. 


stare! GROUP, A. A Series of Essays. By R LEE, B.A. 
3S. 


GARRETT’S HERO AND VIRIDINE. 435. 6d. 
GIP’S JOURNAL. A Dog’s Diary of-a Tour in Europe, with 


an account of the Ober-Ammergau Passion Play. 15. 


GRADUS AD HOMERUM;; or, THE A B C ΟΕ HOMER. 
Crown 8vo. Cloth. 45. 6d. : 


HIGGS’ LAFAYETTE. 8vo. 2s. 6d. 


HOURS, THE: PRAYERS FOR THE SEVEN CANONICAL. To- 
gether with Devotions, Acts of Contrition, Faith, Hope, and 
Love, chiefly from ancient sources, with an office preparatory to 


and after Holy Communion. Second Edition, Revised. Cloth. 
Is. Calf limp, 35. 6a, 
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HUMAN PHYSIOLOGY, LECTURE NOTES ON. For 


Science Students and Candidates for Examinations. 12mo. 64d. 
HYMNS FOR MISSIONS. tid. 


INDEX TO THE AUTHORITIES QUOTED IN MILL’S 
LOGIC. 8vo. Is. 

INTRODUCTION TO THE STUDY OF PRESOCRATIC 
PHILOSOPHY. From the German of Dr. E. ZELLER. By 
A. H. BenckE, M.A., B. N.C. Cloth. 2s. 6d. 

INVALID’S COOK. By GuiLa. Third Edition. 1s. 6d. 


KINGS OF ISRAEL AND JUDAH, LIVES OF THE 
᾿ PROPHETS, THE BABYLONISH CAPTIVITY, &c. A 
Sheet. By a Private Tutor. Is. 


LEGAL EXEMPTION OF THE CLERGY FROM TURN- 
PIKE TOLL. By J. S. SIDEBOTHAM. Is. 


LIVES OF THE SAINTS. 18mo. Cloth. 1s. 6d. 


LONGINUS. Translated by the Rev. T. R. R. STEBBING, 
M.A., Fellow of Worcester. 5s. 


MAMMALIA. By G. HERBERT MORRELL, M.A., B.C.L. 25. 


MARRIAGE AND THE CONDITION OF MARRIED 
ee UNDER THE ROMAN LAW. By Dr. VENNING. 

vo. : 

MULTUM IN PARVO: WITH ANSWERS ON THE OLD AND 
NEW TESTAMENTS. For Candidates preparing for Ordination. 
Rev. 5. T. Mosse, A.M. 6s. ° 

OXFORD LOGIC CHART, THE. Notes and Hints, pre- 


pared expressly for “ Moderations,” and purposely divided into 24 
Sections or Lessons. 15. 


{The Student is advised to prepare, and write out entirely from 
memory, one section each morning and one each night. By this 
means the main points of Logic may be mastered in a fortnight.] 

PETRA, AND OTHER POEMS. By Rev. J. W. BURGON, 
B.D., now Dean of Chichester. Scarce. 2s. 6d. 

PHILOCALIA; or, EssayS ON NATURAL AND POETIC 
ae By W. Purton. Parts I. and II. 5s. each. In one 
vol., 9s. | 

POEMS. By an Oxonian. Fscp. 8vo. Cloth. 55. 

POEMS. ByF.D.TEESDALE, New College. 12mo. Cloth. 3s. 6d. 


POEMS. By Rev. F. G. LEE, S.C.L., St. Edmund Hall. 
Fscp. 8vo. Cloth. 35. 6d. 

QUESTIONS AND ANSWERS ON ELEMENTARY 
LOGIC. By M. MAcMILLAN, B.A., Oxon. Crown 8vo. 2s. 

REMARKS ON ART. By Rev. J. W. BURGON, B.D. 1s. 6d. 


SAUROPSIDA. SectionI. Aves. By G. HERBERT MORRELL, 
M.A., B.C.L. 1s. δά. 


6 A. THOS. SHRIMPTON & SON, 


STUDENT’S MANUAL OF COMPARATIVE ANATOMY 
AND GUIDE TO DISSECTION. For the use of Schools and 
of Junior Students in the Universities. By G. HERBERT MORRELL, 
M.A., B.C.L. 8vo. Cloth. 4s. 6d. 


TERCENTENARY OF CORYDON,THE. A Bucolic Drama 


in Three Acts. Crown 8vo. Is. 


UNITED CHRISTIANS; or, SCRIPTURAL MEANS OF 
RESTORING UNION TO THE CHURCH. By Dr. Fry. Is. 64. 


VALLEY OF LILIES, THE. By THOMAS ἃ KEmPIs. Trans- 
lated from the Latin. Sheep, Is. 6¢. ; cloth lettered, δά. ; limp, 44, 


VOX NOVA. A Collection of Poems. 4to. 15. 


BURLESQUES, &. 


AGAMEMNON AT HOME, By E. NOLAN, St. John’s. Is. 

ANTIGONE. By H.R. HAND, St. John’s. 15. 

ARIADNE: AN ECHO OF THE GREEK DRAMA. By V. 
AMCOTTS and W. R. ANSON, Balliol. Crown 8vo. Sewed, Is. 
Cloth limp, 2s. 


ARION ; or, A LEAP FOR LIFE. By the Author of Acts and 
Galatea. 1s. 


BACCHICLES, GEORGICS OF. In Three Books. Now 
first published in the English tongue. 15. 


BATTLE OF THE BOATS. Translated from a New Greek 
Play. Is. 


CHOICE OF HERCULES. 64. 


CHRIST CHURCH BESIEGED. A Parody on Macaulay’s 
“ Horatius.” 6d. 


CHRIST CHURCH HOAX. A Poem. 34d. 


CHRIST CHURCH TRAGEDY. THE BABESIN THE WOOD; 
or, The Undertaker. 3d. 

EVERY MAN HIS OWN POET; or, THE INSPIRED 
SINGER’S REcIPE Book. Third Edition. By W. H. MALLockK. 
I2mo. Is. ᾿ 

FAIR HELEN. Played by the “Shooting Stars.” Crown 8vo. 
By V. AMCOTTS. 15. 

IPHIGENEIA; or, THE SAIL, THE SEER, AND THE SACRI- 
FICE. By E. NOLAN. Crown 8vo. 15. 

KING ALFRED CONTEMPLATING OXFORD UNI- 
VERSITY AT THE PRESENT DAY. In Three Fyttes. A 
rejected Newdigate. (Serio-comic.) Is. 
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LALLA ROOKH. An Oriental Extravaganza. By VINCENT 
AMCOTTS. 15. 


LARS PORSENNA. 6d. 


PENTHEUS: AN ECHO OF THE GREEK DRAMA. By VIN- 
CENT AMCOTTS and W. R. ANSON, Balliol. Crown 8vo. Is. 
Cloth limp, 2s. 


ROMEO AND JULIET; or, THE SHAMING OF THE TRUE. 
By E. NoLAN. Crown 8vo. Is. 


SATAN, MR., AT HOME. A Satire. 15. 


SCIRE FACIAS: A DIALOGUE BETWEEN A COLOURED AND 
A COUNTRY GENTLEMAN. Crown 8vo. Is. 


SIEGE OF OXFORD. 6d. 


STATUE BRIDE, THE: AN ECHO OF THE GREEK DRAMA, 
By VINCENT AMCOTTS and W. R. ANSON, Balliol. Crown 8vo. 
Is. Cloth, 2s. 


NEWDIGATE PRIZE POEMS. 
The following are 1/6 each (except ‘‘ Petra,” 2/6). 


1840. THE JUDGMENT OF BRuUTUS. L. Gidley, Scholar of 
Exeter. 

1841. THE SANDWICH ISLANDS. 5. Lucas, Queen’s. 

. 1842. CHARLES THE TWELFTH. J. C. Shairp, Balliol (Professor 
of Poetry). 

1843. CROMWELL. M. Arnold, Scholar of Balliol (Fellow of 
Oriel, late Professor of Poetry). 

1844. BATTLE OF THE NILE. J. L. Brereton, Scholar of 
University. 

1845. PETRA. J. W. Burgon, M.A., Worcester (Fellow of 
Oriel, Dean of Chichester). 

1846. SETTLERS IN AUSTRALIA. G. O. Morgan, Balliol 
(Stowell Fellow of University). . 

1847. PRINCE CHARLES EDWARD AFTER THE BATTLE OF 
CULLODEN. J. Adams, Magdalen Hall. 

1848. COLUMBUS IN CHAINS. C. Blackstone, Scholar of 
Corpus. 

1850. THE NIGER. W.A. Russell, Lusby Scholar, Magdalen 
Hall. 

1851. NINEVEH. A.W. Hunt, Scholar (Fellow) of Corpus. 

1852, THE FEAST OF BELSHAZZaR. E. Arnold, University. 

1853. THE RUINS OF EGYPTIAN THEBES. S. H. Reynolds, 
Scholar of Exeter (Fellow of Brasenose). 
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THE MARTYRS OF VIENNE AND LYONS. F. G. Lee, 
S.C.L., St. Edmund Hall. 


THE MOSQUE RISING IN THE PLACE OF THE TEMPLE 
OF SOLOMON. E. H. Osborn, St. John’s. 


SECOND SPECIAL PRIZE. THE MOSQUE RISING IN THE 
PLACE OF THE TEMPLE OF SOLOMON. R. W. Henderson, 
University. 


KING ALFRED SURVEYING OXFORD UNIVERSITY AT 
THE PRESENT TIME. W. P. James, Scholar of Oriel. 
‘THE TEMPLE OF JANUS. P.S.Worsley, Scholarof C.C.C. 


THE DISCOVERY OF THE’ NORTH-WEST PASSAGE. 
F. L. Latham, Scholar of Brasenose. . 


Lucknow. A. 5. Aglen, Scholar of University. 


THE ESCORIAL. J. A. Symonds, M.A., Balliol (Fellow 
of Magdalen). 


THE VIKINGS. J. White, Scholar of Balliol (Fellow of 
Queen’s). 


JULIAN THE APOSTATE, A. C. Auchmuty, Scholar of 
Lincoln. 


COAL MINES. T. Ll. Thomas, Jesus. 


THE THREE HUNDREDTH ANNIVERSARY OF SHAKE- 
SPEARE’S BIRTH. W. J. Courthope, New College. 


Mexico. F. D. Teesdale, New College. 


VIRGIL READING HIS AENEID TO AUGUSTUS AND 
Octavia. G. Yeld, Scholar of Brasenose. 


MARIE ANTOINETTE. R. C. Moberly, New College. 
THE CATACOMBS. J. A. Stewart, M.A., Lincoln. 
CHARLEMAGNE. H. B. Garrod, Merton. 

MARGARET OF ANJOU. J. H. Skrine, C. C. Ὁ. 

THE ISTHMUS OF SUEZ. W. H. Mallock, Balliol. 
THE BURNING OF PaRIS. F.G. Cholmondeley, Ch. Ch. 
ST. LOUIS OF FRANCE. C. Moore, M.A., Exeter. 


THE LAST OF THE RED INDIANS. Robert J. Alexander, 
Brasenose. 


LIVINGSTONE. George E. Buckle, Scholar of New Coll. 

Troy. William M. Hardinge, Balliol. 

THE BATTLE OF STAMFORD BRIDGE. J. Brooks, Merton. 

RAVENNA. Oscar Wilde, Magdalen. 

IONA. Mosse Macdonald, Brasenose. (Large size, on 
hand-made paper, 2s. 6d.) 


RALEIGH. Rennell Rodd, Balliol. (Large size, on hand- 
made paper, 25. 6d.) 


1851. 
1854. 


1857. 
186ο. 
1863. 
1866. 


1869. 
1872. 


1875. 
1878. 


1841. 


1843. 
1844. 


1846. 


1847. 
1850. 


1854. 


1855. 


1856. 
1857. 
1858. 
1859. 
1861. 
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SACRED PRIZE POEMS. 


ST. PAUL AT ATHENS. J. G. Sheppard, M.A., Wadham. 


THE DEDICATION OF THE TEMPLE. W. E. Green, B.A., 
Worcester. Is. 62. 


THE DEATH OF JACOB. C., H. Pearson, M.A., Fellow of 
Oriel. 15. 6d. 


THE WATERS OF BABYLON. W. Alexander, D.D., 
Brasenose (Bishop of Derry and Raphoe). 1s. 


ST. JOHN IN PATMOosS. Rev. R. W. Dixon, Pembroke 
(Master of Carlisle Grammar School). 15. 


SINAI. Rev. B. C. Caffin, M.A., late Fellow and Tutor 


of Worcester. Is. 
THE Day OF PENTECOST. J.White, Fellow of Queen’s. 15. 
GENNESARETH. Rev. Walter O. Peile, M.A., Magdalen. 


IS. 


KING SAUL. Rev. Elgood George Punchard, M.A., 
New Inn Hall. 1s. 


ISHMAEL. R. Jocelyn Alexander, Brasenose. Is. 


LATIN PRIZE POEMS. 
1s. each. 
VIL PER ANGLIAM FERRO STRATA. F. EONS TANS) 
Scholar of Balliol (Fellow of Exeter). 
VENETIZ. E. Walford, Scholar of Balliol. 


TRIUMPHI POMPA APUD ROMANOS. E. Palmer, Scholar 
(Fellow) of Balliol (late Professor of Latin Literature, 
Archdeacon of Oxford), "Ὁ" 


PHCENICES, NECHONIS JUSSU. AFRICAM CIRCUMNAVI- 
GANTES. T.C.Sandars, Scholar of Balliol (Fellow of Oriel). 


TURRIS LONDINENSIS. J. Conington, Scholar (Fellow) 
of University (late Professor of Latin Literature). 


HERODOTUS APUD OLYMPIAM MUSAS SUAS RECITANS. 
J. Hoskyns-Abrahall, Balliol (Fellow of Lincoln). 


SUIS ET IPSA ROMA VIRIBUS RUIT. A. Blomfield, 
Scholar of Balliol (Fellow of All Souls’). 


ISRAELITZ PALEZSTINAM OCCUPANTES. R. Ellis, Scholar 
of Balliol (Fellow of Trinity). 


Mors SOcRATIS. E.C. Wickham, Fellow of New Coll. 
SEBASTOPOLIS. C. Bowen, Fellow of Balliol. 

Lacus ASPHALTITES. J. H. Warner, Balliol. 

INDIA. R. S. Wright, Scholar of Balliol (Fellow of Oriel). 
TRINACRIA. W. L. Stonhouse, Brasenose. 


10 
1862. 
1863. 
1864. 


1865. 
1866. 
1867. 
1868. 
1869. 


1870, 


1871. 
1872. 
1873. 
1875. 
1876. 


1877. 


1879. 
188o. 


1881. 
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CAESAR IN SENATU INTERFECTUS. R.W. Raper, Scholar 
(Fellow) of Trinity. 


SPELUNCA DUPLEX IN AGRO EPHRONIS. ΤΟΙ, Papillon, 
Scholar of Balliol (Fellow of -New College). 


FURCULZ CAUDIN&. W. Moore, Scholar of New College 
(Fellow of Magdalen). 


DANTIS EXSILIUM. R. B. Mitchell, Balliol. 
NEAPOLIS. G. H. Cremer, New College. 

JEDES WESTMONASTERIENSIS. A. Godley, Balliol. 
MARATHON. J. G. Stanbridge, New College. 


EXERCITUS INDO-BRITANNICUS EX ABYSSINIA REDUX. 
J. A. Ormerod, C. Ὁ. C. 


AVIUM NIDIFICATIO. F. B. Harvey, Scholar of New 
College. 

SOL PICTOR. Francis Paget, Ch. Ch. . 

PUELLA AURELIANENSIS. <A. G. Wood, Pembroke. 


_BALZANARUM PIscATIO. A. E. Packe, Ch. Ch. 


ICELAND. Sydney G. Hamilton, Scholar of Balliol. 


PALAEOZOICUS ORBIS. Robert L. Ottley, Scholar of 
Pembroke. 


HANNIBAL AB ITALIA DEPULSUS SUOS AD LOQUITUR. 
Alfred Denis Godley, Scholar of Balliol. 


NAVES FERRATH. C. A. James, Balliol. 


ELIZABETHA REGINA POST CLADEM HISPANORUM, 
COPIAS NICTRICES ALLOQUITUR. 5. 6. Owen, Balliol. 


ARMINIUS. J. T. A. Haines, Balliol. 


CHANCELLOR’S ENGLISH PRIZE ESSAYS. 


1846. 


1847. 


1848. 


185 3. 
1854. 


EFFECTS OF THE CONQUEST OF ENGLAND BY THE 
NORMANS. C. S. Fortescue, Student of Ch. Cy 2s. 


THE POLITICAL AND SOCIAL BENEFITS OF THE 
REFORMATION IN ENGLAND. Goldwin Smith, Fellow of 
University (late Regius Professor of Modern History). 2s. - 


THE RESPECTIVE EFFECTS OF THE FINE ARTS AND 
MECHANICAL SKILL UPON NATIONAL CHARACTER. J. 
Conington, Fellow of University (late Professor of Latin 
Literature). 2s. 


POPULAR POETRY CONSIDERED AS A TEST OF NATIONAL 
CHARACTER, S. W. Day, Scholar (Fellow) of Wadham. 2s. 


THE INFLUENCE OF COMMERCE UPON CHRISTIANITY. 
W. H. Fremantle, Bailiol (Fellow of All Souls). 2s. 
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THE DIFFERENT PRINCIPLES ON WHICH THE CHIEF 
SYSTEMS OF POPULAR REPRESENTATION HAVE BEEN 
BASED IN ANCIENT AND MODERN TIMES. G. C. Brodrick, 
Balliol (Fellow of Merton). 25. 


THE RECIPROCAL INFLUENCE OF THE MORAL AND 
PHYSICAL CONDITION OF COUNTRIES UPON EACH OTHER, 
S. H. Reynolds, Fellow of Brasenose. 2s. 


A COMPARISON OF THE MORAL RESULTS OF EGYPTIAN 
AND GRECIAN MYTHOLOGY. H.S.Cunningham,Trinity. 2s. 


THE GREATNESS AND DECLINE OF VENICE. L. Morris, 
B.A., Jesus. 2s. 


THE EFFECT PRODUCED BY THE PRECIOUS METALS 
OF AMERICA UPON THE GREATNESS AND PROSPERITY OF 
SPAIN. W. E. Hall, B.A., University. 29. 


THE ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF CHARI- 
TABLE ENDOWMENTS, ESPECIALLY FOR PURPOSES OF 
EpucaTION. T. E. Holland, B.A., Fellow of Exeter 
(D.C.L., All Souls, Chichele Professor of International 
Law). 2s. 


THE GENIUS OF CHAUCER. R.S. Wright, M.A., Fellow 
of Oriel. 2s. 


AN ESTIMATE OF THE VALUE AND INFLUENCE OF 
WORKS OF FICTION IN MODERN TIMES. T. H. Green, 
M.A., Fellow of Balliol (Waynflete Prof. of Moral Phil- 
osophy). 2s. 

THE RELATIONS BETWEEN CIVILIZED AND UNCIVIL- 
IZED RACES. T. K. Cheyne, B.A., Worcester (Fellow of 
Balliol). 2s. 


INSTINCT. F. A. Channing, B.A., Scholar of Exeter 
(Fellow of University). 25. 


THE USE OF THE CLASSICS AS AN INSTRUMENT OF 
CHRISTIAN EDUCATION. Rev. W. H. Simcox, M.A., 
Fellow of Queen’s. 25. 


THE OFFICE AND LIMITS OF LITERARY CRITICISM. 
H. De Burgh Hollings, B.A., Fellow of C.C.C. 2s. 


THE RECIPROCAL INFLUENCE ON EACH OTHER OF 
NATIONAL CHARACTER AND NATIONAL LANGUAGE. H. 
F. Pelham, Exeter. 2s. 


THE EFFECTS OF STEAM POWER ON THE CONDITION 
OF A NATION. T. 5. Omond, M.A., Balliol (Fellow of 
St. John’s). 2s. 


THE SHORT PERIODS AT WHICH ART HAS REMAINED 


AT ITS ZENITH IN THE VARIOUS COUNTRIES. Gerard B. 
Brown, Fellow of Brasenose. 2s. 


THE POLITICAL AND SOCIAL RESULTS OF THE ABSORP- 


TION OF SMALL STATES BY LARGE. George S. Baden- 
Powell, B.A., Balliol. 2s. 





.Φ 


12 A. THOS. SHRIMPTON & SON, 


1877. THE INFLUENCE OF THE SCHOOLMEN UPON MODERN 
LITERATURE. R. Jocelyn Alexander, B.A., Brasenose. 2s. 

1878. SYMPTOMS OF DECLINE IN RACES. G. Spencer Bower, 
B.A., Scholar of New Coll. 25. 6d. 

1880. UNDER WHAT CONDITIONS IS NAVAL SUPREMACY 


ACQUIRED AND MAINTAINED BY NATIONS? Ε΄, T. 
Dalton, B.A.,C.C.C. 2s. 


ARNOLD HISTORICAL PRIZE ESSAYS. 


1858. THE CLOSE OF THE TENTH CENTURY OF THE CHRIS- 
TIAN ERA. R. W. Dixon, B.A., Pemb. 2s. δώ, 


1859. DELPHI, CONSIDERED LOCALLY, MORALLY, AND Po- 
LITICALLY. (Ὁ. 8. Bowen, B.A., Balliol. 25. 6d. 


1864. THE VALUE OF NUMISMATICS IN THE STUDY OF 
ANCIENT History. C. S. Medd, M.A., Fellow of 
University. 25. 6d. 

1866. THE GREEK ORATORS CONSIDERED AS HISTORICAL 
AUTHORITIES. F. A. Channing, B.A., Scholar of Exeter 
(Fellow of University). 2s. 

1867. THE MAHQMETAN POWER IN INDIA. F. H. Jeune, 
B.A., Balliol. 2s. 

1868. THE PRINCIPLES OF HISTORICAL EVIDENCE CON- 
SIDERED IN THEIR BEARING ON THE HISTORY OF 
REMOTE ΤΙΜΕΒ. Rev. W. H. Simcox, M.A., Fellow of 
Queen’s. 25. 

1876. THE RISE OF THE REPUBLIC OF VENICE. William G. 
Waters, B.A., Worcester. 2s. 


1877. THE ORIGIN AND GROWTH OF THE ROMAN SATIRIC 
PoETRY. Alex. R. Mac Ewen, B.A., Balliol. 2s. 


STANHOPE HISTORICAL PRIZE ESSAYS. 


1859. THE CAUSES OF THE SUCCESSES OF THE OTTOMAN 
Turks. J. S. Philpotts, Fellow of New Coll. 1s. 6d. 


1860. THE FALL OF THE REPUBLIC OF FLORENCE. J. ΚΕ. 
Magrath, M.A., Scholar of Oriel (Fellow and Provost of 
Queen’s). Is. 6d. 


1862. CARDINAL WOLSEY. C. Martin, Scholar of New Coll. 
Is. 64. ἢ 


1863. _THE INFLUENCE OF THE FEUDAL SYSTEM ON THE 
FORMATION OF POLITICAL CHARACTER. F. H. Jeune, 
B.A., Scholar of Balliol. 1s. 6d. 


1865. THE RISE OF Russia. W. M. Hatch, M.A,, Fellow of 
New Coll. 2s. 


1867. THE CAUSES OF THE DECLINE OF SPAIN. G. H. 
.West, Ch. Ch. 2s. 
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1869. THE POLITICAL GENIUS OF HENRY IV. Rev. C. F. 
Grant, Balliol. 1s. 64. 
1870. THE NATIONAL DEBT: ITS ORIGIN AND POLITICAL 
SIGNIFICANCE. T. S. Omond, M.A., Balliol (Fellow of 
St. John’s), Is. 6d. 
1871. LAFAYETTE.: H. W. K. Roscoe, C.C.C. ι1-. 6d. 
1873. JOSEPH II. W.G. Waters, Worcester. 15. 6d. 


1875. CARDINAL BEAUFORT. Richard Lodge, Exhibitioner 
of Balliol. 2s. 6d. 
1877. THE MARQUIS WELLESLEY. C. H. Firth, Scholar of 
- Balliol. 2s. 6d. 
1878. THE POLITICAL THEORIES OF DANTE. Arthur E. 
Haigh, Scholar of C.C.C. 15s. 6a. 


1879. JOHN Huss. Hastings Rashdall, Scholar of NewColl. 2s. 
1880. THE POSSIBILITY OF A STEWART RESTORATION ON 


THE DeaTH OF ANNE. Lloyd C. Sanders, Fell Ex- 
hibitioner, Ch. Ch. 25. ὔ 


LOTHIAN HISTORICAL PRIZE ESSAYS. 


1873. THE UNIVERSITY OF PARIS, FROM ITS FOUNDATION 
TO THE COUNCIL OF CONSTANCE. Thomas Raleigh, 
Balliol. 15. 6d. : 

1874. Erasmus. Arthur L. Smith, M.A, Fellow of Trinity. 
2s. 6d. 

1880, QUEEN CHRISTINA OF SWEDEN. A. H. Hardinge, 
Balliol. 2s. 6d. 


1881, JOHN SOBIESKI. E. H. R. Tatham, B.A., B.N.C. 2s. 


CHANCELLOR’S LATIN PRIZE ESSAYS. 


1841. De Etruscorum Cultu Moribus et Legibus eorumque 
apud Romanos Vestigiis. B. Jowett (Master of Balliol, 
Regius Professor of Greek). Is. 


1843. Quzenam fuerit certaminum Publicorum apud Antiquos 
vis et utilitas. R. R. Wheeler-Lingen, Fellow of Balliol. rs. 


1846. Quzenam fuerit Mulierum apud veteres Grecos Con- 
ditio. Goldwin Smith, Demy of Magdalen, Fellow of 

- ap eae (late Regius Professor of Modern History). 
Is. 6d. 


1847. Quatenus Reipublicz intersit, ut Jurisprudentia Roma- 

norum inter Litteras fere Humaniores colenda proponatur. 

- E. Palmer, Fellow of Balliol (Archdeacon of Oxford; late 
Professor of Latin Literature). 1s. 6d. 

1853. Οὐ nam Przecipue Causz sint, cur Grzecis Romani in 


Artium Liberalium Studiis vix ’ Pares, nedum Superiores 
Evaserint. G. Ridding, D.D., Exeter. 15. 6d, 
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1855. 
1856. 


1857. 
1868, 


1859. 
1860. 
1861. 
1862. 
1863. 


1864. 


1871. 


1873. 
1874. 
1875. 
1877. 


1879. 
1880. 


1881. 
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Morum Philosophi apud Grzcos et Romanos inter se 
comparati. J. E. White, Fellow of New Coll. 1s. 


Physicarum Scientiarum Progressus. H. Robeson, 
Scholar of Balliol. 1s. 


Gentes Navibus Insignes cum Gentibus Milite Pollen- 
tibus comparate. E. C. Wickham, M.A., New. 


Utrum bene an male de Populo Romano meritus sit 
Constantinus qui sedem Imperii Byzantium transtulerit. 
W. Merry, M.A., Balliof(Fellow of Lincoln). 1s. 


Quatenus Fabule credendum sit de Argonautarum 
Cursu Maritimo. D. B. Monro, M.A., Scholar of Balliol 
(Fellow of Oriel). Is. 


Versabor in re multum quesita, utrum suffragia clam 
an palam ferre melius esset. KR, Broughton, B.A., Scholar 
of Balliol (Fellow of Hertford). 1s. 

. Utrum Augustus bene de Populo Romano meruerit. J. 
Lee-Warner, M.A., Scholar of Trinity (Fellow of Univer- 
sity), Is. 6d. 


Queritur quisnam sit finis Statuendus in egenis publice 
aut privatim sublevandis. J. Bryce, Scholar of Trinity 
(D.C.L., Fellow of Oriel, Professor of Civil Law). 1s. 


Quibusnam prezcipue de Causis exortum sit Bellum 
Civile Americanum. H. Nettleship, M.A., Lincoln (Fellow 
of C.C.C.). 15. 6d. 


De Niebuhrii meritis in Historia Romana investiganda. 
Rev. G. A. Simcox, Fellow of Queen’s. Is. 


Quznam fuerint preecipue in causa quod Scoti cum 
Anglis in unius Imperii corpus tam cito coaluerint. F. D. 
Morice, Fellow of Queen’s. 15. 

Quenam fuerit revera Epicureorum Philosophia. J. C. 
Wilson, Balliol (Fellow of Oriel). 1s. 

De Militaribus apud Romanos Coloniis. Reginald 
Fowler, Scholar of Pemb. 15. 


De ingenio Tiberii Imperatoris. Henry Broadbent, 
Fellow of Exeter. Is. 


Quomodo in Antiquis Civitatibus Pauperes Indigent- 
ane publice aut privatim sublevebantur. C. P. Lucas, 
Balliol. Is. 


Litterze Graeecee apud Reges Ptolemzos, A. Ὁ. Godley, 
Balliol. Is. 


Puerorum Institutio apud Romanos. W. Scott, B.A, 
Merton. Is. 


Quaeruntur causae cur Romani diversas gentes in unum 
Imperii corpus componere certisque administrandi rationibus 
regere potuerint cum Graeci ad hanc rem parum fuerint 
idonei. J. H. Muirhead, Ball. Coll. 1s. 
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1857. 
1858. 
1859. 
1860. 
1861. 


1862. 


1863. 


1864. 


1865. 


1867. 
1868. 


1869. 
1870. 


1872. 
1873. 


1874. 


1875. 
1876. 


1877. 


1878, 
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GAISFORD PRIZE.—GREEK VERSE. 
ls. each. 


GREEK HEXAMETERS. Milton’s Paradise Lost, vi. 56. 
J. H. Warner, Balliol. 


GREEK IAMBICS. Shakespeare’s King Henry IV., Part 
i, Act ii, Scene 4. R. Broughton, Balliol. 


GREEK PRIZE POEM. Morte d’Arthur, G. R. Luke, 
Balliol. 


GREEK IAMBIcS. King Richard III., Act iv., Scene 4. 
C. W. Chute, Balliol. 


GREEK IDYLL. May Queen. James Bryce, Trinity 
(Fellow of Oriel ; D.C.L.; Regius Professor of Civil Law; 
M.P.) 


GREEK IAMBICS. Shakespeare’s King Henry IV., Part 
ii., Act iv., Scene 3. R. W. Raper (Fellow) of Trinity. 


HOMERIC HEXAMETERS. Milton’s Paradise Lost, Book 
vi., 824-877. C.J. Pearson, Scholar of C.C.C. 


GREEK TRAGIC IAMBICS. Shakespeare’s Pericles, Act 
v., Scene 1. Evelyn Abbott, M.A., Fellow of Balliol. 


GREEK IDYLL. Aegon et Milo ab Olympico certamine 
redeunt. E. Myers, Balliol. 


DANTE POETA APUD INFEROS. A. M. Bell, Balliol. 


GREEK TRAGIC IAMBICS. Prometheus Unbound, Act 
ii, Scene 4. R. L. Nettleship (Fellow) of Balliol. 


GREEK THEOCRITEAN VERSE. Cymbeline, Act iv., 
Scene 2. J. A. Godley, Balliol. 


CoMIc IAMBIC VERSE. Henry IV., Part ii., Act v., 
Scene 1. W. S. Gibson, Balliol. 


BYRON’S MANFRED. Acti. Thomas Agar, Ch. Ch. 


HOMERIC HEXAMETERS. Paradise Lost, iv., 634-705. 
A. J. Butler, M.A., B.N.C. 


Comic IamBics. Henry IV., Part i., Act v., Scene 4. 
Edw. M. Field, Scholar eof Trinity, 


GREEK IDYLL. Ruins of Athens. Thomas H. Warren. 
Scholar of Balliol. 


JuLIuS César. Act i, Scene 2. Arthur E. Haigh, 
Scholar of C.C.C. 


HOMERIC VERSE. Milton’s Paradise Lost, iv., 223-287. 
S. G. Hamilton, Balliol. 


Comic IAMBICS. Hampshire Farmer’s Address. A. 1). 
Godley, Scholar of Balliol. 
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1870. 
188ο. 


1881. 


1857. 


1858. 
1859. 


1860. 


1861. 
1862. 


1863. 


1865. 
1866. 


1867. 
1869. 


1870, 


1872. 


187 3. 
1875. 
1876. 
1878. 
1879. 
1880, 
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GREEK IDYLLIC VERSE. Méilton’s Lycidas, 132--193. 
A. T. Roberts, Magdalen. 


GREEK VERSE. Tragic Iambics. Milton’s Paradise 
" Lost, iv., 32-113. Ε΄. A. Upcott, Balliol. 
GREEK VERSE. Thyrsis. C. Cookson. C.C.C. 


GAISFORD PRIZE.—GREEK PROSE. 


ls. each. 


EMPEDOCLES. Dialogus Grecus. Robt. Ὁ. Wilson, 
Balliol. 


Nixias. A Greek Dialogue. George R. Luke, Balliol. 
PYGMORUM CIVITAS. Dialogus Grecus. H. Nettle- 
ship, Lincoln. 


PLAGUE OF LONDON. James Bryce, Oriel (D.C.L., 
Professor of Civil Law). 


MILO SIVE DE GYMNASTICA. C. Bigg, C.C.C, 


PLATONIC DIALOGUE. Timzus Novus sive de Geologia. 
C. J. Pearson, C.C.C. 


MARCO POLO. Narratio ad exemplar Herodoteum. A. 
Ley, Ch. Ch. 


SANCTI LUDOVICI MORS, RES GESTZ, INGENIUM. Rev. 
W. H. Simcox, Fellow of Queen’s. 

CRATYLUS, SIVE DE HOMINUM SERMONIS ORIGINE, 
Ε΄, Paravicini, B.A., Scholar of Balliol (Student of Ch. Ch.) 

THE AZTECS. W. Wallace, Balliol. 


THE REIGN OF TERROR. ΚΕ. L. Clarke, M.A., Balliol 
(Fellow of Queen’s). 


Puipias. J. A. Godley, Balliol. 
ULLANE SINT RECONDITIORIS DOCTRINZ VESTIGIA 


APUD HOMERUM REPERIENDA, A. J. Butler, M.A., 
B.N.C. 


THE SIEGE OF LONDONDERRY. W. W. Waddell, 
Balliol. 

THE SOURCES OF THE NILE. Edward M. Field, 
Scholar of Trinity. : 

SOCRATES, SOPHOCLES, ARISTOPHANES, DE ARTE 
PoETARUM. George S. Bower, Scholar of New College. 


Avaiwavdpos. A Platonic Dialogue. Philip E. Raynor, 
Scholar of New College. 


IAPANORUM REIPUBLICAE CONVERSIO. David 5. 
Margoliouth, Scholar of New College. 


DE CECQNOMIA. W. Y. Fausset, Scholar of Balliol. 
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